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УДК 004.9

Рекомендации по построению  
модели экономической эффективности 
продукта в условиях современной  
цифровой трансформации

А.Л. Куренков (Россия)

E-mail: kurenkov.al@rea.ru

▪▪▪

Ключевые слова и фразы: модель экономической эффектив-
ности; тенденции цифровой трансформации; управление цифровой 
трансформацией; цифровая трансформация.

Аннотация: Текущие методы управления цифровой трансфор-
мацией теряют свою эффективность, не успевая за изменениями 
современной бизнес-среды. В статье представлены рекомендации 
по построению экономической модели эффективности продукта, 
учитывающие современные особенности и изменчивость бизнес-
среды. Теоретическую базу исследования составляют труды про-
фильных отечественных и зарубежных ученых и организаций. Ме-
тодологическая база исследования включает методы системного 
анализа и синтеза. Практическая ценность состоит в возможности 
применения сформулированных рекомендаций при реализации со-
временной цифровой трансформации.

▪▪▪

Накопленный потенциал новых информационных технологий, являясь драйвером 
текущего технологического цикла, по закону диалектики о переходе количественных из-
менений в качественные, изменил не только возможности производства, но и сильно по-
влиял на потребительскую среду, изменив и продолжая менять поведение пользователей. 
Современные технологии обострили конкуренцию, сократили длительности жизненного 
цикла продуктов до состояния, когда время разработки и вывода на рынок может стано-
виться меньше времени принятия подготовленных стратегических решений, продолжают 
ускорять динамику изменений бизнес-среды. Согласно исследованиям компании SAP [1]  
(М. Кулапова [2], Л. Никулина [3], И. Денисова [4], К. Келли [5]), причина потери конкурен-
тоспособности состоит в том, что организации не могут оперативно адаптировать суще-
ствующую модель работы к изменениям внешней бизнес-среды, в то время как примене-
ние информационных технологий позволяет достигать необходимой адаптивности, новых 
экономических эффектов, сохранять конкурентоспособность и выживание в современных 
условиях.
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Традиционные способы управления цифровой трансформацией нечувствительны к 
скорости и характеру таких изменений и за счет этого все более и более теряют свою 
эффективность [6–8]. В этих условиях становится актуальной задача разработки новой 
методологии управления цифровой трансформацией коммерческих предприятий, адап-
тивной к скорости изменений бизнес-среды и предпочтений пользователей, работающей в 
случае ориентации новых частично или полностью цифровых продуктов на разнородную 
массовую пользовательскую аудиторию и/или в случае высокой конкурентной среды, дик-
тующей сжатые сроки вывода на рынок новых продуктов. 

Управление включает в себя процессы планирования, реализации, мониторин-
га, оценки эффективности цифровой трансформации, а также процессы регулирования  
траектории ее выполнения, корректировки приоритетов развития продуктов, выполнения 
проектов цифровой трансформации. 

Отличительной чертой современной цифровой трансформации, выполняемой по ме-
тодологии управления цифровой трансформацией (МУЦТ) коммерческих предприятий в 
условиях перманентно изменяющейся бизнес-среды [9; 10], является выделение ее части, 
предусматривающей формирование новых, частично или полностью цифровых продуктов 
коммерческого предприятия, ориентированных на разнородного массового потребителя  
и/или работающих в высококонкурентной среде, диктующей сжатые сроки вывода на ры-
нок, при которых время разработки продукта может становиться меньше времени при-
нятия подготовленных стратегических решений по нему. Развитие таких продуктов целе- 
сообразно выделять в отдельную стратегию цифровой трансформации, объединяющую  
в единое целое бизнес и ИТ-стратегии (продуктовая цифровая трансформация). Развитие 
продуктовой линейки, не входящей в продуктовую цифровую трансформацию, а также вы-
полнение автоматизации и цифровизации общих бизнес-процессов предприятия прово-
дится в рамках второй части цифровой трансформации, построенной по традиционным 
принципам и методикам разработки ИТ-стратегии предприятия (общая цифровая транс- 
формация). 

Выделение продуктовой цифровой трансформации лежит в русле первой теоремы  
Геделя [11], согласно которой невозможно полностью сформулировать текущие и будущие 
потребности пользователя и, соответственно, следует обратить внимание на разработку 
средств, позволяющих быстро вводить новые знания с минимальными искажениями. 

Выделение отдельной продуктовой линейки цифровой трансформации целесообразно 
выполнять при удовлетворении одного из следующих критериев. 

1.	 Критерий доступности заказчика, согласно которому границами продуктовой циф-
ровой трансформации являются те случаи, когда продуктовая линейка предприятия ори-
ентирована на массового разнородного потребителя и, соответственно, отсутствует адрес-
ный заказчик-пользователь, с которым лично можно определить требования к продукту.  
В случаях если типовой клиент предприятия не является массовым, может быть четко 
специфицирован, может выступать в роли заказчика, в непосредственном контакте с ко-
торым возможно определить четкие требования к продукту, которые не будут сильно из-
меняться в обозримой временной перспективе, то в этом случае такой продукт относит-
ся к той части продуктовой линейки, что не входит в продуктовую цифровую трансфор- 
мацию.

2.	 Продукт является новым и имеет цифровую часть.
3.	 Продукт реализуется в высококонкурентной среде, диктующей сжатые сроки выво-

да на рынок, при которых время разработки становится меньше или равно времени при-
нятия подготовленных стратегических решений по нему (t < 1 года, где t – время вывода 
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Рис. 1. Общая структура финансовой модели оценки экономической  
эффективности продукта

на рынок продукта).
Для продуктовой цифровой трансформации целесообразно использовать управле-

ние по гибким методам с применением продуктового подхода, в рамках которого каждый 
продукт продуктовой линейки проектируется, мониторится, оценивается и управляется от-
дельно. По сути, каждый продукт, его производство, развитие и продвижение рассматри-
ваются как выделенный отдельный центр финансовой ответственности (ЦФО) – потенци-
альный центр прибыли. При этом меняется модель функционирования предприятия: его 
единая, часто централизованная, функциональная административная структура распада-
ется на отдельные ЦФО со своими отдельными командами. В рамках прежней структуры 
(общей цифровой трансформации, цифровизации) остаются только общие обеспечиваю-
щие подразделения, а также те централизованные функциональные блоки, связанные с 
теми продуктами предприятия, которые не подвержены цифровой трансформации в рам-
ках продуктового подхода. Общие ресурсы, необходимые для работы разных ЦФО, или 
агрегируются в обеспечивающих подразделениях, или разделяются между разными ЦФО 
пропорционально их средней загрузке или, в случае ее изменения во времени, в виде 
распределения, меняющегося во времени. 

На рис. 1–4 приведены общие виды разделов одного из шаблонов финансовой моде-
ли оценки экономической эффективности продукта, разработанной в формате .xlsx.

Модель может быть использована для расчета экономической эффективности различ-
ных ЦФО (проектов продуктовой цифровой трансформации), проектов общей цифровой 
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Рис. 2. Структура штатного расписания в финансовой модели оценки экономической 
эффективности продукта

Рис. 3. Структура сетевого графика проекта в финансовой модели оценки  
экономической эффективности продукта

трансформации, а также предприятия в целом.
При расчете модели для разных ЦФО модель может быть адаптирована под специ- 

фику их работы. В частности, общие ресурсы, необходимые для работы разных ЦФО и 
входящие в обеспечивающие подразделения, учитываются в перечне расходов общей 
структуры модели (рис. 1). Одинаковые для разных ЦФО людские ресурсы, не входящие 
в обеспечивающие подразделения, разделяются между разными ЦФО пропорционально 
их средней загрузке в разделе штатного расписания (рис. 2) или, в случае ее изменения 
во времени, в виде распределения, меняющегося во времени в разделе сетевого графика 
(рис. 3) в таблице периодических затрат (включая налоговую нагрузку). Общие для разных 
ЦФО ресурсы, за исключением персонала и ресурсов обеспечивающих подразделений, 
также учитываются в таблице периодических затрат в разделе сетевого графика модели 
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Рис. 4. Структура плана продаж в финансовой модели оценки экономической  
эффективности продукта

(рис. 3).
При расчете выручки в разделе плана продаж модели (рис. 4) учитываются в том чис-

ле план выручки по якорным клиентам с учетом вероятности их контрактования, план вы-
ручки по различным каналам продвижения, структурированный по моделям оказания ус-
луг (аренда, разовая покупка и т.п.) и типам клиентской аудитории.

Дополнительно в модели могут быть рассчитаны широко применяемые на практике 
инвестиционные показатели, такие как NPV, PI, DPP, IRR. Также в разделе общей структу-
ры модели (рис. 1) может быть учтено дисконтирование.
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Recommendations on Constructing  
Financial Model for Digital  
Transformation

A.L. Kurenkov (Russia)

Key words and phrases: digital transformation; digital transformation trends; digital 
transformation management; financial model.

Abstract: Current methods of managing digital transformation are losing their effectiveness, 
unable to keep up with changes in the modern business environment.  This article presents 
recommendations for Financial Model constructing, taking into account the contemporary 
characteristics and volatility of business environment. The theoretical basis of the study 
is formed by the works of specialized domestic and foreign scientists and organizations. 
The methodological basis of the study includes methods of system analysis and synthesis. 
The practical value lies in the possibility of applying the formulated recommendations in the 
implementation of modern digital transformation.
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Развитие сервисной экономики  
в Республике Бурятия
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Аннотация: Прогрессирующее размывание границ между ма-
териальной и нематериальной сферой становится общемировым 
трендом. Стремительное развитие сферы услуг указывает на все 
большую значимость для современного человека: в стремлении к 
саморазвитию все чаще и больше делегируются рутинные бытовые 
действия, удовлетворяющие первичные потребности, такие как пи-
тание, отдых, развлечения. Вследствие таких тенденций доля сер-
висной составляющей экономики региона ежегодно увеличивается. 
Цель исследования – выделить основные составляющие сервис-
ной части экономики региона, предложить мероприятия по ее раз-
витию. Задачи исследования: систематизировать мероприятия для 
активизации предпринимательской деятельности локального, ре- 
гионального и международного значений. При исследовании ис-
пользовались сравнительный анализ, аналитический, статисти- 
ческий и логические методы. Материалом для исследования послу-
жили данные «Программы социально-экономического развития Ре-
спублики Бурятия до 2035 г.», Инвестиционного портала Республики 
Бурятия и статистической отчетности. 

Результаты исследования: выделены основные части сервисной 
части экономики региона, систематизированы мероприятия для ак-
тивизации предпринимательской деятельности, а также предложе-
ны инвестиционные мероприятия для развития туризма в Респуб- 
лике Бурятия.

Результаты исследования могут быть использованы при разра-
ботке программ, мер и действий, направленных для развития эко- 
номики региона.

▪▪▪

Введение

Классическое мышление архитекторов экономической мысли Адама Смита, Кар-
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Общественное питание

В республике действует 1 149 предприятий с 62,1 тыс. посадочных мест. Обеспечен-
ность населения в республике составляет 64 посадочных места на 1 000 чел., по г. Улан-
Удэ этот показатель выше и составляет 87 мест на 1 000 чел. 

Основная цель развития сферы общественного питания – расширение предлагаемого 
ассортимента кухни с помощью национальных продуктовых брендов, направленных на уз-
наваемость бурятской кухни.

Бытовые услуги

В регионе действует 3,1 тыс. предприятий, оказывающих услуги бытового характера. 
При этом наибольшую долю составляют услуги по техническому обслуживанию и ремонту 
транспортных средств, машин и оборудования (19 %), ремонту и строительству жилья и 
других построек (26 %). Большая часть объема расходов населения приходится на жи-

Рис. 2. Решение задач локального, регионального и международного уровней
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лищно-коммунальные и медицинские услуги, продукты питания и услуги общественного 
транспорта.

Гостиничный бизнес

Основной целью развития гостиничного бизнеса является предоставление широко-
форматных услуг.  

В регионе наблюдается очень высокая конкуренция в сфере гостиничного бизнеса. 
При этом основной проблемой являются небольшая емкость рынка и короткий летний се-
зон на озере Байкал, обусловленный климатом региона.

Создание центра туризма международного уровня

Основная цель развития туризма – увеличение доли вклада туризма в валовой ре- 
гиональный продукт, а также узнаваемость Республики Бурятия за пределами Российской 
Федерации.

Уникальность географического расположения Республики Бурятия дает ей широкий 
спектр конкурентных преимуществ: природный комплекс озера Байкал, многочисленные и 
разнообразные источники минеральных и термальных вод, запасы лечебных грязей, бога-
тые лесные массивы и живописные ландшафты, развитая гидрографическая сеть, памят-
ники истории, археологии, материальной и духовной культуры позволяют развить отрасль 
туризма. 

Согласно данным Инвестиционного портала Республики Бурятия планируется строи-
тельство туристических объектов на сумму более 32 млрд руб. (таблица на рис. 3 состав-
лена автором на основе материала [4]).

Заключение

Неотъемлемой частью экономики является сектор услуг. В зависимости от расположе-
ния региона пропорции входящих в него сфер будут изменяться. В регионе преобладают 
торговля (78 %), общепит (17 %), услуги (5 %). 

Рис. 2. Строительство туристических объектов на сумму более 32 млрд руб.
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Для активизации предпринимательской деятельности предлагаются мероприятия ло-
кального, регионального и международного уровней: от завоза жизненно необходимых то-
варов в районы Крайнего Севера до продвижения бренда «Сделано в Бурятии» за преде-
лы Российской Федерации.

Так, например, близость расположения озера Байкал делает привлекательной сфе-
ру гостиничного бизнеса и общественного питания. Ежегодное увеличение туристического 
потока делает необходимым строительство туристско-рекреационных объектов (гостиниц, 
оздоровительных центров) с привлечением финансирования из федерального бюджета.
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Development of the Service  
Economy in the Republic of Buryatia

N.I. Darmaeva (Russia)

Key words and phrases: service sector; service; tourism; trade; needs; entrepreneurial 
activity.

Abstract: The progressive blurring of the boundaries between the material and non-material 
spheres is becoming a global trend. The rapid development of the service sector indicates an 
increasing importance for modern man: in the pursuit of self-development, routine household 
activities that satisfy primary needs are increasingly delegated: food, recreation, entertainment. 
As a result of such trends, the share of the service component of the region’s economy 
increases annually. The purpose of the study is to identify the main components of the service 
sector of the region’s economy, to propose measures for its development. The objectives of the 
study are to systematize measures to enhance entrepreneurial activity of local, regional and 
international significance. Comparative analysis, analytical, statistical and logical methods were 
used in the study. The material for the study was the program “Socio-economic development of 
the Republic of Buryatia until 2035”, data from the Investment Portal of the Republic of Buryatia 
and statistical reporting. The results of the study are as follows: the main parts of the service 
sector of the region’s economy are highlighted, measures to activate entrepreneurial activity 
are systematized, and investment measures for the development of tourism in the Republic of 
Buryatia are proposed. The results of the study can be used in the development of Programs, 
measures and actions aimed at the development of the region’s economy.

© Н.И. Дармаева, 2025
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Аннотация: Предмет исследования – государственно-частное 
партнерство. Цель работы – проанализировать современное состо-
яние ГЧП. Проверяемая гипотеза исследования: состояние совре-
менного уровня развития ГЧП в России признано низким, необходи-
мо выявить негативные факторы и предложить более эффективные 
стратегии. Используемые методы исследования: анализ, дедукция, 
индукция. Результаты работы: выявлен ряд факторов, тормозящих 
результативное внедрение новых ГЧП-проектов. Многие из них вво-
дятся со значительным нарушением сроков сдачи полного проекта 
и отдельных стадий. Область применения результатов – региональ-
ная энергетика. 

▪▪▪

Введение

Социальная функциональность ГЧП крайне высока. Механизмы ГЧП оказывают  
существенное положительное влияние на национальную экономику путем снижения  
нагрузки на государственный бюджет, использования преимуществ (компетенций, эф- 
фективных методов работы, способности к новаторству) частного бизнеса для реа- 
лизации общественно-значимых государственных функций [1–4]. Также то, что ГЧП  
позволяет снизить финансовую нагрузку на государственный бюджет (федеральный  
и региональный), свидетельствует в пользу ГЧП и делает обоснованным выбор  
темы.

В то же время анализ опыта применения ГЧП показывает, что часто оно оказывается 
малоэффективным и многозатратным [5]. Особенно это ощущается после вложения круп-
ных средств частным сектором в развитие инфраструктуры.

Выделяют пять факторов группировки проектов ГЧП (рис. 1).
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Теория и методы

Социальная функциональность ГЧП крайне высока. Механизмы ГЧП оказывают суще-
ственное положительное влияние на национальную экономику путем снижения нагрузки 
на государственный бюджет, использования преимуществ (компетенций, эффективных ме-
тодов работы, способности к новаторству) частного бизнеса для реализации обществен-
но-значимых государственных функций. В то же время анализ опыта применения ГЧП по-
казывает, что многие из таких предприятий оказались малоэффективными и многозатрат-
ными [6]. Особенно это ощущается после вложения крупных средств частным сектором в 
развитие инфраструктуры. Также то, что ГЧП позволяет снизить финансовую нагрузку на 
государственный бюджет (федеральный и региональный), свидетельствует в пользу ГЧП 
и делает обоснованным выбор темы. Государственно-частное партнерство получило ши-
рокое распространение во многих передовых экономиках (Австралия, США, Соединенное 
Королевство) в силу наличия ряда характеристических особенностей экономического про-
странства и правового поля.

1.	 Зрелая институциональная основа и правовая система.
2.	 Высокая степень прозрачной политики в сфере экономики и соблюдаемых регла-

ментах и стандартах.
3.	 Некоррупционная проверка и мониторинг.
4.	 Стабильная экономика и значительные финансовые возможности.
5.	 Приверженность соблюдению принципов распределения рисков. 
6.	 Включенность в общую макроэкономическую систему и принадлежность к сбалан-

сированным, выработанным за длительный период времени хозяйственно-экономическим 
связям.

7.	 Нацеленность на устойчивое развитие.
Отмеченные характеристики в рамках российской экономики предусмотрены как це-

левые задачи развития в силу подверженности периодическим и нециклическим кризисам 
развития транзитивной экономики, санкционной нагрузки, обширных территорий, снижаю-
щих эффективность объективного и независимого мониторинга и проверок. Необходимо 
в контексте современных трендов отметить особую значимость социальной компоненты. 

Рис. 1. Факторы группировки проектов ГЧП (разработано авторами)
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ГЧП широко используется для реализации крупных инфраструктурных проектов во всем 
мире [7; 8] и представляет собой договорное соглашение между органом государственной 
власти (региональное или центральное правительственное учреждение) и представите-
лем частного сектора для поставки услуг, при которых последний берет на себя ответ-
ственность за строительство или модернизацию части инфраструктуры и поддерживает 
эти услуги, принимает меры по финансированию инвестиций, управляет этим объектом и 
обслуживает его [9], осуществляя необходимые эксплуатационные действия на протяже-
нии срока, обозначенного в сервисном контракте [10].

В странах с переходной экономикой, несмотря на значительный потенциал частного 
участия в финансировании и предпочтительной эксплуатации жестких сегментов инфра-
структуры, фактическое применение ГЧП следует, тем не менее, охарактеризовать как 
медленное и сдерживаемое недоработками в правовом сопровождении, недостаточной 
социальной активностью, когда население не в полной мере осознает свое предназначе-
ние в решении проблем общественного развития. Данное явление возможно объяснить 
отсутствием соответствующей правовой базы, наличие которой становится возможным 
после многих лет практического внедрения, экономической и политической нестабильно-
стью, и, следовательно, высокими воспринимаемыми рисками. Полноценное и перспек-

Рис. 2. Условия для эффективного исполнения ГЧП (разработано авторами)

Рис. 3. Динамика развития ГЧП в России, млрд руб. (составлено авторами по работе [2])



Economic Sciences

23

 

 
 

 
 



24

-
-

-

-

-
-
-



Economic Sciences № 1(2025)

25Reports Scientific Society

Как следует из анализа приведенной на рис. 6 гистограммы, наибольший разрыв 
между планируемыми и реализованными объемами инвестиций по проектам ГЧП наблю-
дается в Москве. Приведенный объем инвестиций обусловлен более легким доступом к 
финансированию в связи с близостью к центру, сосредоточенностью многих организаций 
в столице, большей информационной доступностью, возможностью непосредственно вно-
сить изменения в документацию в рамках осуществления подготовки прохождения про-
цедур.

Осуществлялась оценка накопленного опыта реализации проектов ГЧП в субъектах 
Российской Федерации. В рамках данного фактора оцениваются результаты реализации 
проектов ГЧП до 2023 г. (запуск проектов, выход на стадию эксплуатации, успешное за-
вершение), также взвешенные по объему инвестиций по проектам. По результатам оценки 
накопленного опыта реализации проектов ГЧП (до 2023 г.) в топ-10 субъектов Российской 
Федерации вошли регионы, представленные на рис. 7.

В Москве, в отличие от Санкт-Петербурга и Московской области, используются пре-
имущественно иные формы ГЧП (более 95 % от количества проектов и более 80 % от 
объема инвестиций). Наиболее используемые формы ГЧП приведены на рис. 8.

Из гистограммы, представленной на рис. 9, следует, что значительную долю занима-
ют размещенные общие инвестиции в транспортный сектор. ГЧП в транспортном секто-
ре всегда нуждается в значительных объемах инвестирования. Это же касается других 
«жестких» инфраструктурных сфер экономической деятельности.

Выводы

В статье рассматриваются основные аспекты современного развития ГЧП в Россий-
ской Федерации. Указывается, что имеются серьезные, замедляющие успешное развитие 
и завершение ГЧП факторы. Выявлены основные из них. Указывается, что осуществляе-
мое в настоящее время ранжирование проектов и определение регионов с наиболее пер-
спективными показателями по критериям развития ГЧП являются недостаточно информа-
тивными и нуждаются в доработке и дополнении. Это позволит выявлять в приоритетном 

Рис. 9. Срез размещения ГЧП по сферам в Российской Федерации (рассчитано по общему  
объему инвестиций), млрд руб. (данные на конец 2023 г.) (составлено авторами)
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порядке наиболее важные и перспективные ГЧП, которые смогут окупить в кратчайшие 
сроки вложенные инвестиционные средства. Имеет место существенный разрыв по на-
меченным инвестиционным вложениям в рамках ГЧП и реальной реализацией. В ряде 
случаев имеет место основное сосредоточение ГЧП-ресурсов в центральных регионах 
вследствие большей развитости инфраструктурного доступа к финансированию.
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Abstract: The article examines the main aspects of the current development of PPP in the 
Russian Federation. It is indicated that there are serious factors that slow down the successful 
development and completion of PPP. The main ones are identified. It is indicated that the current 
ranking of projects and the identification of regions with the most promising indicators according 
to the criteria for the development of PPP is not informative enough and needs to be revised 
and supplemented. There is a significant gap in the planned investment in the PPP and actual 
implementation.

© А.С. Рыбачек, Н.Р. Кельчевская, 2025



№ 1(2025) Economic Sciences

28 Reports Scientific Society

УДК 378

Исследование путей развития  
и улучшения эстетических  
качеств экскурсоводов

Чэ Яньчжу (Китай)

E-mail: cheyanzhu@126.com

▪▪▪

Ключевые слова и фразы: туризм; экскурсовод; эстетические 
качества.

Аннотация: В последние годы быстрое развитие туризма  
сыграло огромную роль по содействию внедрению духовной куль-
туры и улучшению эстетических качеств у людей. Туризм являет-
ся важной частью досуга и развлечений. Гиды выступают коммен-
таторами туристического процесса и играют важную роль, помогая 
людям лучше понять историю и культуру. В туристической дея-
тельности гиды являются активными носителями красоты. Чтобы 
комплексно, точно и эффективно донести до туристов красоту тури-
стических ресурсов, гиды должны в первую очередь обладать спо-
собностью чувствовать и ценить красоту, понимать эстетическую 
область и правила эстетической деятельности, а также обладать 
определенными предметными знаниями. Следовательно, успеш-
ный гид должен обладать определенными эстетическими качества-
ми и уметь проявлять внутреннюю сущность. Услуги гида являются 
не просто одними из многих из перечня услуг в процессе приема 
туристов, но и играют важную роль во всей туристической отрасли. 
Для достижения эффективного и максимального эстетического опы-
та туристов гидам необходимо постоянно повышать собственные 
эстетические качества, понимать эстетические ожидания разных  
туристов, владеть языковыми инструментами и полностью мобили-
зовать энтузиазм туристов к эстетическому участию. В данной ста-
тье цель исследования заключается в том, чтобы сделать анализ 
пути развития и улучшения эстетических качеств экскурсоводов. За-
дача исследования – проанализировать значимость эстетических 
качеств экскурсоводов в туристической деятельности и рассмотреть 
возможные пути развития и улучшения эстетических качеств экс-
курсоводов. Основными методами исследования являются анализ и 
обобщение специальной литературы, публикаций в периодических 
изданиях. Результаты исследования: благодаря усовершенствова-
нию профессиональных навыков экскурсовода туристы будут все 



Economic Sciences № 1(2025)

29Reports Scientific Society

Цель – исследовать пути развития и улучшения эстетических качеств экскурсо- 
водов.

Задачи следующие. 
1.	 Проанализировать значимость эстетических качеств экскурсоводов в туристи- 

ческой деятельности.
2.	 Рассмотреть возможные пути развития и улучшения эстетических качеств экскур-

соводов.
Метод и методология: анализ и обобщение специальной литературы, публикаций в 

периодических изданиях на туристические темы и изучение роли гидов в туристическом  
процессе.

Результаты исследования: гиды играют важную роль в туристическом процессе. Они 
встречают туристов и сопровождают их на протяжении всего путешествия, показывая жи-
вописные туристические (и не только) места. Чтобы туристы могли как следует отдохнуть 
и интересно провести время в путешествии, недостаточно просто смотреть на то, что по-
казывает гид. Люди должны проникнуться рассказом, восхититься всей природой и ин-
тересными местами. Для этого гид должен обучаться процессу эстетики, читать больше 
про туристические маршруты, изучать историю и живопись. Экскурсовод должен непре-
рывно изучать туристические маршруты и различную туристическую литературу, чтобы 
как можно качественнее удовлетворять духовные и эстетические потребности туристов. 
Благодаря усовершенствованию профессиональных навыков экскурсовода туристы будут 
все больше посещать интересные туристические маршруты, удовлетворяя свои потреб-
ности, будут все больше обращаться за услугами гида, повышая экономические потреб-
ности турфирм, а гиду будет в удовольствие работать и взаимодействовать с туристами. 
Экскурсоводам необходимо постоянно способствовать улучшению собственного профес-
сионализма и укреплению более глубокого понимания эстетики туризма.

Введение

Туризм – это деятельность, которая расслабляет все тело, объединяет естествен-
ные, формальные, социальные, художественные аспекты и т.д. Это комплексная эсте-
тическая деятельность, которая может обогащать материальную и духовную составля-
ющие человека, эффективно регулировать эмоциональное состояние, а также улучшать  
качество жизни. Туристическая деятельность способна реализовать эстетику всего обще-
ства, она имеет различные стимулирующие эффекты и особую ценность. По сути, ту- 
ризм – это эстетическая деятельность, которая также воплощает в себе эстетическую 
культуру. Эстетическая культура включает в себя не только эстетическое восприятие при-

больше посещать интересные туристические маршруты, удовлет-
воряя свои потребности, будут все больше обращаться за услугами 
гида, повышая экономические потребности турфирм, а гиду будет в 
удовольствие работать и взаимодействовать с туристами. Экскурсо-
водам необходимо постоянно способствовать улучшению собствен-
ного профессионализма и укреплению более глубокого понимания 
эстетики туризма.

▪▪▪
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роды, общества, но и эстетическое восприятие искусства. В туристической деятельности 
гиды обучают людей, продвигая традиционную историю и культуру, что может приносить 
людям удовольствие. Развитие туризма стало одним из самых популярных направлений 
в современную эпоху, которое позволяет открывать, воспринимать и создавать красоту. 
Поскольку темпы развития общества продолжают ускоряться, люди сталкиваются с расту-
щим давлением в жизни и на работе. В результате они долгое время находятся в «клет-
ках», не имея возможности чувствовать красоту природы и эффективно расслабляться, 
чтобы справиться со своими психическими и физическими проблемами. Участвуя в тури-
стической деятельности, знакомясь со знаменитыми горами и реками в различных частях 
мира, а также с историческими и культурными достопримечательностями, люди могут как 
следует отдохнуть и в полной мере почувствовать красоту природы, постоянно улучшая 
свои эстетические способности и качество жизни.

1. Значимость эстетических качеств экскурсоводов  
в туристической деятельности

Для того чтобы туристы могли по-настоящему насладиться красотой во время тури-
стического процесса и превратить его в процесс воспитания чувств и совершенствова-
ния эстетических способностей, мы должны придавать большое значение роли экскур-
соводов и повышать их уровень. Туристическая деятельность ─ это комплексная эстети-
ческая деятельность. Посредством оценки и восприятия окружающей среды мы откры-
ваем и создаем красоту. Это может не только удовлетворить эстетические потребности 
людей, но и развивать чувства, очищать их души и способствовать развитию доброты. 
Увеличение знаний и удовлетворение духовных потребностей зависят только от выраже-
ния этих эстетических элементов, познание которых не может быть достигнуто на соб-
ственном опыте и восприятии туристов, поэтому гиды играют важную роль в этом про-
цессе. Благодаря опыту и объяснениям гида туристы смогут перенять его знания и ощу-
тить в полной мере всю передаваемую эстетику. Видно, что в туристической деятельности 
гиды могут помочь туристам максимально сохранить наилучшее эстетическое состояние 
и сыграть незаменимую роль в повышении осведомленности туристов об эстетической  
деятельности.

Туристический процесс представляет собой комплексную эстетическую деятель-
ность, объединяющую природную, социальную и художественную красоту. Эти три 
фактора не являются независимыми друг от друга, а представляют собой идеаль-
ное сочетание. Живописные места включают не только природные пейзажи, но и со-
циальную красоту, формирующуюся в процессе социальных изменений человека.  
В процессе просмотра туристических ресурсов люди неизбежно получат различное эсте-
тическое наслаждение. Обычно цель туристической деятельности ─ оценить знамени-
тые горы и реки, найти в них счастье и снять напряжение в реальной жизни и работе. 
Восприятие природных пейзажей находится в зачаточном состоянии и еще не достигло 
уровня осмысления и понимания. Только когда этот уровень достигнут, туристы смогут 
осознанно и всесторонне оценить природные пейзажи и получить от них максимальное 
удовольствие. В процессе знакомства с природными пейзажами туристы имеют относи-
тельно поверхностное представление о ландшафте, не могут оценить истинную художе-
ственную культуру, не могут по-настоящему удовлетворить свои духовные потребности.  
В качестве эстетической деятельности основное значение туризма состоит в том, чтобы 
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глубже изучить красоту и получить больше духовного богатства. Из-за ограниченности ту-
ристов важность гидов в эстетической деятельности туризма полностью не удовлетворе-
на. Экскурсоводы играют важную роль как передатчики эстетической информации и регу-
ляторы эстетической деятельности.

2. Пути развития и улучшения эстетических качеств экскурсоводов

2.1. Поднять основные и эстетические качества экскурсоводов.
Самое главное для экскурсовода – усердно тренироваться над внутренними навыка-

ми, то есть уделять внимание совершенствованию основных качеств. Высококвалифици-
рованные гиды могут обсудить с туристами не только общие вопросы, но и подробно ра-
зобрать отдельные профессиональные вопросы. Это требует от гидов способности быть 
не только «экспертами по разным вопросам», но и экспертами в определенной области 
или определенных аспектах. Помимо обширных знаний, гиды также должны обладать хо-
рошими языковыми навыками, так как только таким образом можно обеспечить точную 
передачу информации. Гиды, принимающие иностранных туристов, также должны сосре-
доточиться на совершенствовании своих навыков иностранного языка. Гиды – живое зер-
кало индустрии туризма, поэтому они должны создавать красивый «пейзаж со своим соб-
ственным имиджем». Красоту образа гида можно резюмировать как красоту внешности, 
красоту языка, красоту темперамента, красоту поведения, красоту души и т.д. Необходи-
мо пользоваться законами красоты, чтобы изменить свою внешность, манеру поведения, 
душу, язык и навыки, темперамент и индивидуальность, чтобы сделать туристов счаст- 
ливыми.

Экскурсоводы должны постоянно повышать свою культурную грамотность, читать кни-
ги по культуре и искусству, а также по геологии, истории, народным обычаям, религии, 
садам, архитектуре, природе и т.д., готовить соответствующие знания для формирования 
здорового, правильного и насыщенного эмоционального состояния. На работе необходи-
мо уделять внимание формированию собственного имиджа, включая физическую красоту, 
красоту одежды и духовную красоту, отражающую хорошие профессиональные качества 
и этику, твердую веру и готовность внести свой вклад, чтобы туристы могли почувство-
вать, что услуги гида – это на самом деле хороший эстетический процесс. Только когда 
эстетические качества экскурсоводов постоянно совершенствуются, они могут накопить 
большой опыт. Как говорится: «когда пельмени варятся в чайнике, их нельзя выливать, а 
если и выливают, то публика может их не принять». Это нельзя расценивать как эффек-
тивное принятие публикой. Объяснения гида и объяснение красоты живописного места 
должны быть сосредоточены на эффективном эстетическом принятии туристов, понима-
нии эстетических ожиданий разных типов туристов, использовании различных методов 
для мобилизации энтузиазма туристов к эстетическому участию и представлении красо-
ты живописного места таким образом, чтобы эффективно донести его до посетителей.  
В процессе туристической деятельности одной из важнейших функций гида является пре-
доставление туристам удовлетворительных услуг. Однако туристов, до которых доносится 
информация, не один или два, а десять или 20. Одних туристов больше интересуют живо-
писные, интересные и исторические места, а других ─ природные пейзажи. Одни туристы 
опьянены красотой и задерживаются, подолгу созерцая пейзажи, а другие спешат, просто 
смотрят на цветы и уходят. В связи с этим гиды должны полностью усвоить ключевые мо-
менты, чтобы лучше обслуживать каждого туриста. 
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Например, фольклор тесно связан с туристическими достопримечательностями. Мно-
гие туристические достопримечательности основаны на красивом фольклоре. Поскольку 
он зародился в жизни, то оказывает сильное влияние на людей. Полное объяснение ту-
ристам соответствующего фольклора туристических достопримечательностей может по-
будить больше туристов остановиться, тем самым лучше удовлетворяются эстетические 
потребности людей в туристических достопримечательностях. В туристической деятель-
ности нам нужно не только полагаться на объяснения гида, но также нужно, чтобы тури-
сты по-настоящему отдали часть своей жизни, серьезно посвятили себя эстетической дея-
тельности туристических достопримечательностей и терпеливо слушали объяснения гида 
о живописных местах. Для того чтобы расширить свой собственный туристический опыт, 
под руководством гида вы можете ощутить красоту природы, общества и искусства, по-
стоянно совершенствовать свои эстетические способности, удовлетворять свои духовные 
потребности и отвлечься от сложностей жизни и работы.

2.2. Направлять туристов для понимания эстетики.
В туристической деятельности гиды должны не только направлять туристов к осмо-

тру живописных мест, но, что более важно, направлять их к восприятию эстетики и по-
лучению от них духовной поддержки, чтобы по-настоящему улучшить свои собственные 
эстетические способности. В туристической деятельности из-за индивидуальных разли-
чий туристов возникают разные потребности в объяснениях экскурсоводов, что опреде-
ляет гибкость и актуальность их деятельности. В процессе сопровождения туристов для 
достижения эстетического восприятия экскурсоводы не могут навязывать свои собствен-
ные вкусы туристам, а должны уважать эстетические привычки туристов, стараться изо 
всех сил удовлетворить стремление туристов к знаниям, направлять и помогать получать 
неожиданное эстетическое удовольствие от туристической деятельности, чтобы лучше 
удовлетворить эстетические потребности туристов. Восприятие эстетического вкуса в ту-
ристической деятельности требует не только эмоционального объяснения со стороны экс-
курсовода, но и эффективного сотрудничества туристов. В связи с этим гиды должны при-
нимать различные эффективные меры и методы для стимулирования интереса туристов 
к посещениям и занятию туристской деятельности. Эстетические чувства и эстетическое 
сознание могут помочь туристам достичь состояния слияния с окружающей действитель-
ностью, наслаждения пейзажами, поддержания хорошего психологического состояния, 
быть готовыми ценить эстетику и постоянно удовлетворять свои духовные потребности. 
Кроме того, гиды могут также правильно направлять туристов для осуществления тури-
стической деятельности с помощью методов и стратегий передачи туристам пейзажей, 
чтобы по-настоящему понять природную, социальную и художественную красоту в тури-
стической деятельности, а также лучше описать природные пейзажи, знаменитые горы 
и реки. Гид должен чувствовать настроение туристов, чтобы максимально эффективно с 
ними взаимодействовать.

Эстетическое восприятие – это ворота в эстетическое сознание. Чтобы объект в 
эстетическом отношении оказал влияние на эстетический субъект, он должен сначала 
обратить внимание на него. Важнейшей характеристикой эстетического внимания яв-
ляется направленность, т.е. использование в каждый момент соответствующих органов 
чувств для обращения внимания на определенные объекты. Психологи называют это 
«централизацией внимания». Объективная причина направленности эстетического вни-
мания обусловлена отчетливостью, новизной и сложностью предметного объекта. Ин-
дустрия туризма, которая нацелена на то, чего у людей нет и что у них есть, подчерки-
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вает эти моменты при планировании своих туристических маршрутов. Поэтому, вообще 
говоря, выбор фокуса туристических достопримечательностей является ключом к успеху 
или провалу тура. Опираясь на свой собственный опыт путешествий и профессиональ-
ные знания, гид фильтрует эстетическую информацию и улавливает ключевые момен-
ты, чтобы избежать исчерпывающих или поверхностных экскурсий, а также побуждает 
туристов динамически сканировать формальную красоту эстетических объектов своим  
вниманием.

Некоторые туристические ресурсы в туристических достопримечательностях статич-
ны, например, природные ландшафты и культурные реликвии; некоторые из них динамич-
ны, например, туристические проекты в тематических парках и т.д. Особенно в живопис-
ных местах в основном с обычными туристическими ресурсами гиды должны играть свою 
роль художников, обрабатывать и создавать красоту живописных мест, а также контроли-
ровать инструмент и средство языка, медленно или быстро, легко или тяжело, полностью 
мобилизовать эстетический энтузиазм туристов и в то же время сравнивать и объяснять 
красоту, с которой туристы знакомы, чтобы завершить эффективный и всеобъемлющий 
эстетический опыт туристов и не допускать скучных впечатлений от туристических досто-
примечательностей.

Вывод

Гиды играют жизненно важную роль в реализации эстетических целей туристов. Если 
сами гиды не профессиональны, то их эффективность будет сомнительной. Сможет ли  
гид помочь реализовать и улучшить эстетические потребности туристов, в конечном ито-
ге зависит от его собственных качеств, особенно эстетических. Независимо от текущего 
уровня эстетических качеств гидов, им необходимо сосредоточиться на улучшении соб-
ственного эстетического качества, чтобы адаптироваться к меняющейся среде и лучше 
обслуживать туристов. Туристическая деятельность является эффективной эстетической 
деятельностью. В процессе посещения пейзажей туристы не только ощущают природную 
красоту, но также приобретают социальную и художественную красоту посредством ана-
лиза культуры пейзажей, чтобы постоянно улучшать свои эстетические способности и тем 
самым глубже удовлетворять свои собственные эстетические потребности. В процессе 
интенсивного социально-экономического развития постоянное чувствование эстетическо-
го вкуса туризма посредством туристического взаимодействия может лучше отражать про-
фессиональное искусство экскурсоводов, тем самым побуждая их больше удовлетворять 
духовные потребности туристов и в то же время постоянно способствовать улучшению 
собственного профессионального искусства и укреплению более глубокого понимания 
эстетики туризма.
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Research on Ways to  
Develop and Improve the  
Aesthetic Qualities of  
Tour Guides

Che Yanzhu (China)

Key words and phrases: tourism; aesthetic qualities; tour guide.
Abstract: In recent years, the rapid development of tourism has played a huge role in 

promoting the introduction of spiritual culture and improving people’s aesthetic qualities. Tourism 
is an important part of people’s leisure and entertainment. Guides are commentators on the 
tourism process and play an important role in helping people better understand history and 
culture. In tourism, guides are active bearers of beauty. In order to comprehensively, accurately 
and effectively convey the beauty of tourist resources to tourists, guides must, first of all, have 
the ability to feel and appreciate beauty, understand the aesthetic field and rules of aesthetic 
activity, and also have certain subject knowledge. Therefore, a successful guide must have 
certain aesthetic qualities and be able to reveal the inner essence. Guide services are not just 
one of many in the list of services in the process of receiving tourists, but play an important role 
in the entire tourism industry. In order to achieve an effective and maximum aesthetic experience 
of tourists, guides need to constantly improve their own aesthetic qualities, to understand the 
aesthetic expectations of different tourists, to master the language tools and to fully mobilize the 
enthusiasm of tourists for aesthetic participation. This article aims to analyze the development 
and ways to improve the aesthetic quality of tour guides. The research objective is to analyze 
the importance of tour guide aesthetic quality in tourism activities and consider possible ways to 
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develop and improve tour guide aesthetic quality. The main method of research is to analyze and 
synthesize professional literature and journal publications. The research results are as follows: 
with the improvement of tour guide professional skills, tourists will increasingly visit interesting 
tourist routes to meet their needs, seek tour guide services more and more, and increase the 
economic demand of tourism companies. Tour guides will enjoy working and interacting with 
tourists. Tour guides must constantly improve their professional level and understanding of 
tourism aesthetics.
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К вопросу о понятиях «термин»  
и «терминосистема»
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(Россия)
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▪▪▪

Ключевые слова и фразы: специальная лексика; термин; тер-
минология; терминосистема.

Аннотация: Сегодня понятия «термин», «терминосистема» и 
«терминология» употребляются параллельно для называния си-
стемно организованной совокупности терминов конкретной обла-
сти знания. Цель статьи – найти ответ на вопрос, являются ли эти 
термины синонимами или наименованиями разных понятий. Зада-
чей данного исследования было изучить дефиниции этих трех по-
нятий и проанализировать мнения авторитетных лингвистов по 
дифференциации терминов «терминология» и «терминосистема». 
В результате авторы приходят к выводу о том, что термин являет-
ся лексической единицей как терминологии, так и терминосисте-
мы. При этом под термином следует понимать специальное слово 
(иногда словосочетание), которое используется в конкретной науч-
ной или профессиональной деятельности для наименования опре-
деленных объектов, событий и явлений. Понятия «терминология» и 
«терминосистема» соотносятся как целое и его часть, так как пер-
вое формируется стихийно и включает все термины без разделения 
по группам, тогда как второе – искусственно создаваемая совокуп-
ность терминов, объединенная по тематике и научному знанию.  
В качестве методов исследования авторы обращаются как к тео-
ретическим методам (обобщение и классификация), так и к методу 
сравнительно-сопоставительного анализа.

▪▪▪

В современной лингвистике немало трудов и взглядов исследователей, посвященных 
определению понятий «термин», «терминосистема» и «терминология», поэтому наша за-
дача дать наиболее актуальную дефиницию и разграничить эти понятия.

Первично рассмотрим понятие «термин». В работе Д.Ш. Кодировой уточняется, что 
термин есть «специальная языковая единица, выполняющая особую функцию наиме-
нования специализированного и профессионального понятия» [3]. Данное определение 



Philology № 1(2025)

37Reports Scientific Society

позволяет сделать вывод о том, что термин есть отдельное слово, которое не относит-
ся к общеупотребительной лексике и подразумевает под собой определенное событие,  
явление.

По мнению отечественного лингвиста Г.О. Винокура, термины, в отличие от обы-
денных слов, специализированы, границы их значений являются относительно точны-
ми, а содержание – логическим [1]. Похожей идеи придерживаются и другие лингвисты:  
Б.Н. Головин и Р.Ю. Кобрин. Изучаемому понятию авторы придают свойства специально-
профессиональных слов, научных и технических слов, которые задействуются в тех или 
иных научных кругах и редко применяются в обыденной (повседневной) жизни. 

Исследователи С.Д. Шелов, С. Шуфан в своей научной статье провели анализ более 
чем 40 определений понятию «термин», представленных как в отечественной, так и анг-
ло- и китаеязычной лингвистике. В результате авторы пришли к выводу о том, что тер-
мин есть «языковой знак, соответствующий норме его употребления в профессиональ-
ном или ином сообществе, выражающий специальное понятие и имеющий дефиницию 
<…>»  [9]. Содержание данного определения отражает наиболее традиционные форму- 
лировки, предложенные большим количеством исследователей. При этом авторы отдель-
но подмечают связь «термин – дефиниция», поскольку они не могут существовать друг 
без друга. 

В соответствии с вышеизложенным можно прийти к выводу о том, что термин пред-
ставляет собой специальное слово (иногда словосочетание), которое используется в кон-
кретной научной или профессиональной деятельности для наименования определенных 
объектов, событий и явлений. Данное определение может считаться основным в рамках 
проводимого исследования.

Изучая сущность понятия «термин», важно обратить внимание на его значимые свой-
ства. К примеру, во многих лингвистических трудах определяются следующие ключевые 
признаки термина: 

–	 тесная связь с научно-техническим понятием конкретной области знания; 
–	 системность, проявляющаяся в синонимических, антономических, родовидовых и 

цело-частных отношениях с другими терминами данной терминологии и/или терминоси-
стемы; 

–	 потребность в дефиниции [8].
В соответствии с этими данными можно сделать вывод о том, что термин, являясь 

специальным понятием, характеризующим определенное явление или свойства, чаще 
всего применяется в научных областях, имеет некоторые связные понятия в рамках еди-
ной тематики, а также нуждается в соответствующей расшифровке, так как может быть 
некоторым «собирательным» понятием. Все выделенные признаки термина связаны меж-
ду собой и дополняют друг друга.

Понимая сущность понятия «термин», следует перейти к рассмотрению его смежных 
понятий: «терминосистема» и «терминология». В основном в научных кругах совокуп- 
ность терминов в рамках единой тематики или научного знания именуется как термино- 
логия (К.Я. Авербух, С.Г. Казарина, Р.Ю. Кобрин и др.), но в то же время в более совре-
менных научных исследованиях встречается использование понятия «терминосистема» 
(Н.В. Виноградова, М.Н. Озолина, А.К. Сулейманова и др.). Это все дает основания обо-
значить разграничение двух понятий. 

В большинстве научных исследований можно встретить утверждение, что терминоло-
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гия является наукой о терминах. Соответственно, термины являются частью терминоло-
гии, которые пополняют ее стихийно, то есть по мере появления новых слов и терминов. 
Г.О. Винокур считает, что терминология включает в себя все существующие на данный 
момент термины вне зависимости от области деятельности и научного знания [1].

Современный исследователь Н.Н. Гончарова отмечает, что терминология является ха-
рактерной и свойственной конкретному языку. В зависимости от лексической наполнен-
ности языка происходит и разное наполнение терминологии [2]. Это дает основание по-
нимать, что в разных странах содержание терминологии может быть отличающимся друг 
от друга. 

Следует подчеркнуть, что Н.С. Шарафутдинова отмечает, что современные лингвисты 
не приходят к единому мнению о разграничении двух понятий. Это связано с тем, что от-
сутствует точная интерпретация термина «терминосистема» [8]. Рассмотрим некоторые 
идеи авторов-лингвистов в отношении определения данного понятия.

Так, в работе Д.Ш. Кодировой терминосистема определяется как некоторая совокуп-
ность терминов, которые объединены по тематическому критерию [3]. В работе А.К. Су-
леймановой терминосистема обозначается как система понятий определенной сферы 
знания, где есть совокупность терминов, обусловленных единой культурой страты и мен-
талитета народа [6]. Так, сопоставляя эти два понятия, можно обратить внимание на то, 
что они являются несколько похожими, только А.К. Сулейманова добавляет, что объеди-
нение терминов в группу учитывает также и национальные особенности языка и мента-
литета. С этим суждением можно не согласиться в связи с тем, что наука – объективное 
явление, которое может существовать вне национальности. Соответственно, одни и те же 
термины могут применяться в разных странах с разным менталитетом.  

Достаточно весомый вклад в разграничение двух изучаемых понятий («терминология» 
и «терминосистема») и в лингвистику в целом внес В.М. Лейчик. В соответствии с идеями 
лингвиста терминология представляет собой совокупность терминов, которые не объеди-
нены какой-то теорией и концепцией, тогда как терминосистему автор определяет именно 
тематической совокупностью терминов [4]. Учитывая идеи В.М. Лейчика, можно полагать, 
что терминология объединяет все существующие термины без разделения их на области 
знания и научной деятельности, тогда как терминосистема объединяет термины по тема-
тическим группам. Похожего взгляда на сопоставление терминологии и терминосистемы 
придерживаются и другие лингвисты (А.Н. Баранов, Г.О. Винокур и т.д.). 

Исходя из разделения двух понятий становится понятным, что отличительной чертой 
формирования терминологии является ее стихийный характер, тогда как у терминосисте-
мы это упорядоченность. В этой связи В.М. Лейчик сформулировал и иные признаки тер-
мина, который существует и функционирует в рамках терминосистемы: системность, точ-
ность, однозначность, стилистическая нейтральность [4]. 

Выделенные В.М. Лейчиком признаки термина можно обосновать тем, что терминоси-
стема объединяет ряд терминов по тематическому критерию или области научного зна-
ния. Соответственно, термин в этой сфере обладает конкретным понятием. К примеру, 
термин «земля» обладает несколькими дефинициями, что указывает на его полисемич-
ность. Например, если говорить об астрономии, то этот термин будет интерпретироваться 
как «третья от Солнца планета, которая вращается вокруг своей оси и вокруг Солнца». 
Иными словами, «Земля» – это планета. Если говорить о географии, то «земля» подраз-
умевает собой «сушу, в отличие от водного пространства», тогда как в биологии под «зем-
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лей» понимается «рыхлое темно-бурое вещество, входящее в состав коры планеты» [7]. 
Н.Н. Гончарова дополняет признаки термина, отраженные в работе В.М. Лейчика: 

тенденция к унивокативности, отсутствие экспрессии, стремление к моносемичности [2]. 
Тенденция к унивокативности подразумевает, что одно значение должно соответствовать 
одному слову, что в принципе соответствует другому связному признаку (стремление к 
моносемичности в рамках одной терминосистемы). 

В итоге изучения понятий «термин», «терминология» и «терминосистема» можно сде-
лать вывод о том, что терминология включает всю совокупность существующих термино-
систем, которые, в свою очередь, включают в себя определенные термины, отобранные 
искусственно и по тематическому признаку конкретной научной области. 

Таким образом, учитывая все вышесказанное, можно сделать вывод о том, что тер-
мин является лексической единицей как терминологии, так и терминосистемы. При этом 
под термином следует понимать специальное слово (иногда словосочетание), которое ис-
пользуется в конкретной научной или профессиональной деятельности для наименования 
определенных объектов, событий и явлений. Понятия «терминология» и «терминосисте-
ма» соотносятся как целое и его часть, так как первое формируется стихийно и включает 
все термины без разделения по группам, тогда как второе – искусственно создаваемая 
совокупность терминов, объединенная по тематике и научному знанию. Выделенный по-
нятийный аппарат составляет теоретическую основу настоящего исследования. 
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Уфа, 2006. – 459 с.

7.	 Толковый словарь Ожегова [Электронный ресурс]. – Режим доступа : https://slo-
varozhegova.ru.

8.	 Шарафутдинова, Н.С. О понятиях «терминология», «терминосистема» и 
«терминополе» / Н.С. Шарафутдинова // Филологические науки. Вопросы теории и 
практики. – 2016. – № 6-3(60). – С. 168–171.

9.	 Шелов, С.Д. Термин как основная единица терминологии: разнообразие 



№ 1(2025) Philology

40 Reports Scientific Society

определений и единство понимания / С.Д. Шелов, С. Шуфан // Вопросы языкознания. – 
2017. – № 6. – С. 102–114.

References

1.	 Vinokur, G.O. O nekotorykh yavleniyakh slovoobrazovaniya v russkoĭ tekhnicheskoĭ ter-
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‘‘Terminology System’’

S.A. Reztsova, A.V. Sabelnikova
(Russia)
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Abstract: Today, the concepts ‘term’, ‘terminology system’ and ‘terminology’ are used in 

parallel to name a systemically organized set of terms of a specific field of knowledge. The 
goal of the paper is to find an answer to the question, whether these terms are synonyms 
or names of different concepts. The objective of this research is to study the definitions of 
these three concepts and analyze the opinions of reputable linguists on the differentiation of 
the terms ‘terminology’ and ‘terminology system’. As a result, the authors conclude that the 
term is a lexical unit of both terminology and a terminological system. At the same time, the 



Philology № 1(2025)

41Reports Scientific Society

term should be understood as a special word (sometimes a phrase) that is used in a specific 
scientific or professional activity to name certain objects, events and phenomena. The concepts 
of ‘terminology’ and ‘terminology system’ relate as a whole and a part of it, since the former 
is formed spontaneously and includes all terms without division into groups, while the latter is 
an artificially created set of terms combined by subject and scientific knowledge. As research 
methods, the authors turn to both theoretical methods (generalization and classification) and the 
method of comparative analysis.

© С.А. Резцова, А.В. Сабельникова, 2025
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Аннотация: С развитием глобализации отрасль туризма всту-
пила в новую эру – культурный туризм. «Красный туризм» – это те-
матическая туристическая деятельность, несущая «красную культу-
ру». Самое большое очарование красного туризма заключается в 
том, что он сочетает природный ландшафт с красным культурным 
ландшафтом, позволяя туристам тонко фокусироваться на красной 
культуре. Цель данной статьи заключается в том, чтобы проанали-
зировать распространение культуры «красного» туризма на Северо-
Востоке Китая с точки зрения телеологии. Задача данной статьи со-
стоит в том, чтобы исследовать функционализм в теории перевода 
и изучение методов перевода. В результате исследования мы приш-
ли к выводу о том, что интернационализация красного туризма, не-
сомненно, имеет большое значение для демонстрации культурной 
уверенности Китая и повышения мягкой силы национальной куль-
туры. Сочетание теории и практики является главным методом дан- 
ной статьи.

▪▪▪

Функционализм в теории перевода

Создание функционализма в теории перевода восходит к 1970-м гг. и было пред-
ложено Хансом Вермеером. Эта теория утверждает, что цель перевода определяет со-
держание перевода и что переводчик должен соблюдать три основных принципа в 
процессе перевода: правило цели, правило последовательности и правило лояльно-
сти. Используя различные стратегии перевода в соответствии с разными целями и по-
требностями перевода, переводчик может создать текст, который эффективно переда-
ет ожидаемую информацию. Если этого не сделать, это может привести к следующим  
ошибкам.

Согласно функционализму в теории перевода китайский английский не соответствует 
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условиям эффективного перевода. Целевые читатели функционального языка не могут 
получать исходную информацию, не говоря уже о понимании перевода. Например, китай-
ский английский перевод часто появляется на логотипах и лозунгах. Возьмем знаменитую 
достопримечательность Муданьцзяна «Восемь женщин прыгают через реку» в качестве 
примера. Его логотип переведен как «Восемь женщин прыгают в реку». Поэтому ино-
странные туристы рассматривают его только как место, где некоторые люди прыгают в 
реку, не понимая, что это место, где восемь женщин – это солдаты Красной Армии, кото-
рые категорически не сдаются, добровольно жертвуя собой во имя цели. Поэтому более 
точный перевод должен быть следующим: «Восемь раненых женщин, являющихся солда-
тами Народно-освободительной армии Китая (НОАК), покончили жизнь самоубийством во 
время войны».

Механический перевод

Перевод – это сложный и долгосрочный учебный курс. Проблемы с механическим 
переводом могут возникать, когда переводчик недостаточно квалифицирован или когда 
стратегия перевода не соответствует действительности. Давайте взглянем на следующий 
пример: Мемориал на месте подразделения 731 японской армии в районе Пинфан горо-
да Харбин, сокращенно называемый «Мемориал на месте 731 японской армии». Поэтому 
иностранные туристы могут неправильно истолковать перевод как мемориал военным или 
связанным с войной событиям. На самом деле он должен быть переведен как «Мемори-
ал японских военных зверств», чтобы иностранные туристы охотнее узнали историческую 
правду, стоящую за ним.

Решения и примеры перевода красной культуры

Исследование перевода красной культуры сталкивается со следующими приоритета-
ми и трудностями. Во-первых, основное внимание уделяется тому, как китайские пере-
водчики рассматривают перевод как целенаправленное межкультурное коммуникативное 
поведение, которое точно позиционирует культурную идентичность международной ау-
дитории и ориентируется на динамическую реакцию читателей целевого языка, а не на 
сравнение с «доминирующей культурой» Запада. Основываясь на приоритете трех прин-
ципов телеологической теории, переводчики должны стремиться восстановить конно-
тацию красной культуры и распространить ее духовное ядро. В то же время, учитывая 
особенности текста о красных туристических ресурсах в Северо-Восточном Китае, пере-
водчики должны подчеркнуть географические особенности, избегать слишком широкого 
объекта исследования, выбирать репрезентативные случаи и предлагать практические  
решения.

Во-вторых, трудность заключается в том, что читатели на разных целевых языках по-
разному принимают и признают красную культуру Китая. Их общее восприятие красной 
культуры также динамично меняется по мере изменения глобального ландшафта. Если 
переводчик слепо уменьшает «натурализацию», делая акцент на «отчуждение» без уче-
та конкретного исходного текста и фона аудитории, это может привести к неправильному  
пониманию этих динамических изменений. Китайские переводчики могут оценивать ка- 
чество перевода только на основе динамических реакций аудитории, что затрудняет  
предоставление универсальной программы оптимизации перевода.

Экспорт красной культуры в виде туристических ресурсов наглядно продемонстриро-
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вал иностранным туристам историю развития Китая. Однако из-за культурных различий 
между Китаем и зарубежными странами, а также уникальности рекламных текстов крас-
ного туризма в процессе трансплантации красной культуры есть некоторые проблемы с 
неправильным переводом.

Согласно целенаправлению конечной целью перевода текста, знакомящего иностран-
ных туристов с китайской культурой и историей красного туризма, является передача ос-
новной информации исходного текста. Поэтому переводчики должны подчеркивать эту ос-
новную информацию в процессе перевода. В то же время они должны учитывать ограни-
ченное понимание иностранными читателями китайской истории (например, антияпонской 
войны и красной культуры) и дополнять необходимые базовые знания для иностранных 
туристов на основе более четких целей обмена. Содержание, которое не подходит для 
внешнего распространения, должно быть скорректировано или размыто.

Разница между словами «слово важнее Италии» на китайском языке и «равными 
значениями» на английском языке определяет, что большинство красных туристических 
текстов не может достичь «динамического паритета» в переводе. Поэтому переводчик 
должен придерживаться цели путем «воссоздания» или «оптимизации», чтобы решить ди-
лемму перевода, восстановить коннотацию красной культуры.

Свободный перевод требует точной передачи идей на языке оригинала, независимо 
от формы исходного текста. При переводе названий красных туристических достопри- 
мечательностей на английский язык неизбежно возникают сложные слова и предло- 
жения. Эти трудные слова, как правило, включают идиомы, аллюзии, пословицы и т.д.  
Они содержат культурные коннотации, которые трудно понять иностранцам. В соответ-
ствии с принципом цели в теории цели перевод является успешным, если иностранные 
туристы могут понять перевод. Поэтому мы используем итальянский перевод, чтобы  
обобщить их значение.

Например, предложение «The Party and the Red Army, after several setbacks, continued 
to rise up, enduring countless hardships and being tempered into steel» – типичная структура 
китайского предложения, которая привлекает китайских туристов эстетикой, чувством рит-
ма, простотой и силой. Однако для иностранных туристов поэтический язык, несомненно, 
усложняет понимание, неизбежно теряется первоначальный смысл в переводе. Соглас-
но первому принципу теории цели, цель перевода определяет стратегию перевода. Это 
предложение можно перевести следующим образом: «Партия и Красная Армия потерпели 
много неудач, но они никогда не сдавались и, несмотря на все трудности, в конечном ито-
ге добились успеха».

Данный проект финансируется специальным фондом для покрытия текущих рас-
ходов на фундаментальные научные исследования провинциальных университетов 
бакалавриата в провинции Хэйлунцзян в 2022 г., университет Хэйхэ (номер проекта: 
2022-KYYWF-0385).
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Research on the Translation and  
Publicity of Northeast Red Tourism  
Culture from the Perspective of  
Skopos Theory
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Abstract: With the development of globalization, the tourism industry has entered a new 
era – cultural tourism. Red tourism “is a themed tourism activity that carries red culture”. The 
greatest charm of red tourism lies in its combination of natural landscapes and red cultural 
landscapes, allowing tourists to subtly immerse themselves in red culture. The purpose of this 
article is to view the dissemination of Northeast red tourism culture from the perspective of 
teleology. Through research, it has been concluded that the internationalization of red tourism 
is undoubtedly of great significance in showcasing Chinese cultural confidence and enhancing 
national cultural soft power. The combination of theory and practice is the main method of this 
article.
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Abstract: The aim of the article is to theoretically substantiate 
and formulate the concept of ‘‘public speaking in English’’. Methods of 
analysis of scientific literature, generalization and systematization of 
scientific approaches, theories and concepts were used in the study. 
Results: when formulating the concept of ‘‘Public speaking in English’’, 
it is necessary to take into account the activity-based nature of the 
interaction of communicants, as well as their cultural charac-teristics in 
order to correctly choose the style of behavior.

▪▪▪

In accordance with the requirements for a modern graduate, there is a need to develop 
communicative readiness not only in Russian, but also in a foreign language.

A key element of communication readiness is the skill of public speaking, which has be-
come necessary in modern society. Both teachers and top managers, heads of various de-
partments and ordinary employees are faced with the task of preparing and delivering lectures 
and presentations. Unfortunately, even the best content often goes unnoticed due to insuffi-
cient expressiveness of performance. Fear of the audience, stiffness and nervousness are com-
mon feelings. Some speakers begin to experience difficulties already at the preparation stage: 
what must be included in the presentation and what can be omitted, how to properly begin and 
end your speech, how to make it interesting, focusing on important topics and avoiding tedious  
details.

The purpose of studying the discipline ‘‘The Art of Public Speaking in English’’ is to acquire 
the knowledge, skills and abilities necessary for the implementation of foreign language speech 
activity in a public space, building your own oratorical speech.

The main criterion for mastering the discipline is the acquisition of the following knowledge, 
skills and abilities:

–	 knowledge of the methodology of working on the text of a speech; rules for preparing for 
a speech; rules of behavior during speeches; rules for composing a presentation as an auxiliary 
tool for a speech; verbal and nonverbal means of communication;

–	 skills in working on the text of a speech; prepare for a speech, the presentation itself, 
control the audience, compose a presentation as an auxiliary tool for a speech, choose the right 
verbal and nonverbal means of communication;
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–	 master the methodology of working on the text of a speech; the ability to prepare for a 
speech; the ability to present oneself, to control the audience, the ability to create a presentation 
as an auxiliary tool for speaking, the ability to use the correct verbal and nonverbal means of 
communication. 

An important aspect that confirms the relevance of studying this discipline is entering the 
globalized world and open information space. It is the skills of communication that are becom-
ing key in a modern multilingual and multinational society. These qualities allow us to effectively 
interact in a variety of cultures and languages, which makes them extremely important in our 
everyday lives. In the context of globalization, when information circulates instantly, the need 
for the ability to adapt and establish connections becomes a priority. Knowledge of the basics 
of communication and the development of relevant skills not only opens the door to new oppor-
tunities, but also helps to establish contacts and understanding between people from different 
cultural backgrounds. Thus, studying this discipline is not only useful, but also necessary for 
successful existence in a modern society, where mutual understanding and cooperation are of 
paramount importance.

Let us consider the concept of ‘‘Public speaking in English’’. This concept is considered in 
pedagogy and psychology from three positions: as one of the types of human activity; as an in-
dependent category; personality development.

Public speaking is ‘‘a complex multifaceted process of establishing and developing contacts 
and connections between people, generated by the needs of joint activities and including the 
exchange of information and the development of a single interaction strategy’’ [1].

According to the stated definition, public speaking is closely related to the concept of activ-
ity; it does not exist as an isolated process, but is necessarily built into some activity. We will 
consider public speaking not as an independent activity, but as a form of interaction between 
people participating in various types of activity. The activity aspect of this term is explained by 
the fact that any form of activity has such properties as the presence of an incentive motiva-
tional component (need – motive – goal); objects of activity; correspondence between the object 
and its motive; the presence of results and a product of activity, as well as characteristics such 
as planning, structuring and purposefulness. The process of public speaking has all the above 
characteristics.

Thus, we consider public speaking as “a form of activity carried out between people as 
equal partners, leading to the emergence of psychological contact, manifested in the exchange 
of information, mutual influence, and mutual understanding” [2].

The process of “Public speaking” is characterized by conventionality, hierarchy, and situ-
ationality:

–	 conventionality is the determination of its numerous norms and rules established in this 
type of activity to maintain its integrity;

–	 hierarchy lies in the fact that most participants organize this process according to the 
type of influence, psychological pressure, in this case the partners are unequal;

–	 situationality is the situation of joint activity itself, which is a means of  
interaction [2].

Thus, taking into account that public speaking is a specific form of activity and communica-
tive interaction, as well as a purposeful process during which connections between people are 
established and developed, common rules and strategies are formed and adhered to, then the 
basis of public speaking is the needs of people to exchange information, the implementation 
of both collective and individual tasks, the achievement of joint and personal goals, as well as 
the motivation of partners to appropriate behavior. We consider public speaking as a process 
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carried out between people united by a common professional activity. This process is aimed at 
creating a favorable psychological atmosphere and interaction, manifested in the exchange of 
information that contributes to the solution of professional problems and achieves set goals.

Let us consider the concept of “public speaking in English”. N.V. Levchaeva in her re-
search defines public speaking as a special form of speech activity in conditions of direct con-
tact; speech delivered to a specific audience and addressed to a specific addressee; oratorical 
speech. Public speaking is delivered in order to inform listeners and have the desired effect on 
them (to convince of something, to inspire something, to call for something, etc.) [3].

Public speaking in English involves the interaction of all participants in the educational pro-
cess, during which not only the exchange of authentic information in a foreign language occurs, 
but also the acquisition of skills for successful communicative interaction to solve professional 
problems.

The educational process is a model of a real public speaking in English, as well as a pro-
cess of forming an individuality in the context of a cultural dialogue. Speaking in English serves 
as a condition and tool for communication in an educational context. Considering that “public 
speaking is, first of all, interaction between people”, it can be argued that public speaking in 
English consists of interaction between people representing different social groups, where a 
speaker speaking another language can act either as an active participant, or as a mediator in 
communication, or as a representative of a “different” culture. Thus, public speaking in English 
is considered as a form of communication interaction of subjects, where an exchange between 
different cultures takes place [3].

As a rule, public speaking in English takes place under certain conditions. Firstly, for one of 
the communicants, the level of language proficiency is, as a rule, lower than that of their native 
language. Secondly, the linguistic and communicative training of one of the speakers is obvious-
ly higher. Thus, the subject of such a speech is not only the interaction or psychological relation-
ships of the subjects, but also the achievement of mutual understanding. In a public speech in 
English, not only such categories as communication, interaction, mutual understanding, attitude, 
self-development is distinguished, but also such as the linguistic culture, the bearers of which 
are the subjects of communication.

Consequently, a public speech in English is associated with the organization of such speech 
interaction that would ensure favorable psychological contact between communication partners, 
which is possible only with knowledge of the cultural characteristics of representatives of an-
other culture, a correctly chosen style of behavior.

A public speech in English contributes to the development of a linguistic personality, which 
is possible only when performing this activity within the framework of an intercultural dialogue. 
Scientists describe a linguistic personality as a complex set of linguistic skills, abilities and readi-
ness necessary for performing speech acts of varying degrees of complexity. These acts are 
classified by types of speech activity and levels of language proficiency.

It is also necessary to take into account that in the interaction of subjects in the process of 
public speaking, pragmatic goals are an indispensable condition, i.e. obtaining the necessary 
information, influencing the interlocutor, changing one’s own opinion or the opinion of a partner 
in order to organize and regulate certain actions, deeds, relationships, etc.

Considering the peculiarities of communication in foreign language education as a channel 
of knowledge, a means of development, an educational tool, a learning environment, we higlight 
the following functions.

The cognitive function is carried out through the formation of ideas about the professional 
sphere, which manifests familiarization with a foreign culture, the unique features of representa-
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tives of another culture, as well as their temperament, character and norms of behavior (this 
includes not only the cultural aspects of the country in the broadest sense, but also language as 
a component of culture).

The developmental function consists in an in-depth study of the professional sphere, an im-
portant development of ideas about its features of the studied countries occurs. During a public 
speech in English, a person masters both universal and professional skills, and also assimilates 
historically established social norms and methods of working in a foreign language, while form-
ing his or her linguistic identity. This function is also manifested in the development of creative 
independence, which is associated with such processes as self-study, self-control, self-analysis 
and self-organization in the field of communication. The educational function includes: the for-
mation of skills to correctly build relationships in the communication process; compliance with 
the rules of communication; honesty, decency in partnerships and business relations. Pragmatic 
consists of skills and abilities to build one’s verbal and nonverbal behavior in the sphere of 
professional communication; skills of mastering various types of speech activity in this sphere. 
The generic concept of “public speaking” that we have identified, as well as taking into account 
the activity-based nature of this process, allows us to formulate the following definition: “Pub-
lic speaking in English” is a form of speech activity in which the development of the linguistic 
personality occurs under the condition of favorable psychological interaction of the subjects of 
communication with a representative of an-other culture, taking into account their cultural char-
acteristics.
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Аннотация: Целью статьи являются теоретическое обоснование и формулирование 
понятия «публичное выступление на английском языке». Методы: анализ научной 
литературы, обобщение и систематизация научных подходов, теорий и концепций. 
Результаты: при формулировании понятия «публичное выступление на английском языке» 
необходимо учитывать деятельностный характер взаимодействия коммуникантов, а также 
их культурные особенности с целью правильного выбора стиля поведения.
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Abstract: The purpose of the article is to define the structure of the 
concept of readiness for public speaking in English. Methods of system-
atization of scientific literature, identification of structural components 
at the theoretical level were used in the study. Results are as follows: 
readiness for public speaking in English is considered as an integrative 
personal formation that includes linguistic, sociolinguistic, professional 
and communicative knowledge, skills and positive motivation, the struc-
tural components of readiness are: motivational, cognitive, praxeological 
components.

▪▪▪

The analysis of methodological and pedagogical literature allows us to draw certain conclu-
sions. The term “readiness” reflects the complexity and versatility of this phenomenon, its inte-
grative nature. It is considered at the levels of personality, psychophysiology and pedagogy and 
includes such aspects as motives and abilities, state of readiness, psychological state, as well 
as characteristics and state of the individual. The key components include personal qualities, 
attitude to a certain behavior and mobilization of internal resources to perform tasks. All these 
elements emphasize the integrative approach to the concept of “readiness”. 

Therefore, readiness is an integrative personal formation that includes knowledge and skills, 
positive motivation necessary for the successful implementation of a certain type of professional 
activity. Let us consider the structure of the concept of “readiness for public speaking in Eng-
lish” and determine its meaning in the context of general preparation, because such readiness 
should be analyzed only in conjunction with professional training as a whole. Modern research 
highlights many aspects of readiness related to professional activity.

1.	 Psychological readiness is a certain level of professional growth of the cognitive sphere 
of a specialist’s personality, including such aspects as professional perception, thinking, imagi-
nation, memory and attention. 

2.	 Motivational readiness is a person’s focus on self-development in the educational pro-
cess.

3.	 Operational and activity readiness includes professional skills (a set of professionally 
important qualities, knowledge, abilities, skills, and habits of professional behavior).
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4.	 Communicative readiness is achieving an adequate level of mastery of skills and abilities 
for constructive and fruitful interaction with others, as well as the presence of a sufficient level of 
speech culture and professional thinking.

5.	 Creative readiness is the ability of a modern specialist to search for and see new ways, 
means, and methods of solving professional problems put forward by life, both traditional and 
nontraditional in nature [1].

Communicative readiness includes the level of development of skills and abilities necessary 
for effective interaction with people in the professional sphere. In the modern world, simple pro-
ficiency in a common language is no longer enough. This means that it is advisable to include in 
the concept of communicative readiness the ability to publicly speak in English, which, in turn, is 
an important element of general communicative skills. The latter, in turn, are part of the profes-
sional training of a specialist.

In order to determine the guidelines that we will rely on when forming this readiness, it is 
necessary to determine the structure of readiness for this type of activity.

Analyzing the components of readiness in the context of professional activity, it can be not-
ed that many authors of various theories highlight elements that reflect the key characteristics 
of this concept. These include a positive attitude to-wards the profession, interest in the chosen 
field, skills and methods of professional activity, the necessary knowledge and abilities, as well 
as self-control and assessment of one’s professional training.

This problem is studied by many postgraduate students, who, as a rule, de-fine three main 
elements of readiness for professional activity. These components can be called differently, but 
their essence remains unchanged. Scientists distinguish three key aspects of readiness for pub-
lic speaking in English: motivational (including motives and interests), cognitive (consisting of 
knowledge of a foreign language) and operational (associated with practical skills). The identi-
fied components of the structure of the concept of readiness for professional activity and foreign 
language communication give us grounds to distinguish three components of readiness for pub-
lic speaking in English: motivational, cognitive and praxeological.

The cognitive component reflects the degree of theoretical readiness, which should cover 
two areas.

1.	 Professional and communicative development includes mastering and deepening lan-
guage skills that reflect a specific area of professional activity. This is achieved through the inte-
gration of the elective course ‘‘The Art of Public Speaking in English’’ into the general course for 
training specialists.

2.	 Professional intercultural (knowledge of national characteristics of native and foreign cul-
ture, speech and behavioral norms of society in the process of professional interaction).

Based on the allocation of knowledge groups in preparation for foreign language communi-
cation, we identify the following knowledge groups [2]:

–	 a group of linguistic knowledge – knowledge about the system of the language being 
studied, understanding of lexical units and grammar rules that trans-form words into meaningful 
sentences;

–	 a group of sociolinguistic knowledge – knowledge that allows you to select and apply ap-
propriate language forms and means depending on the goals and con-text of communication, as 
well as the social roles of the participants in communication; it is important to consider who the 
interlocutor is, taking into account the national and cultural characteristics of another linguistic 
society, this includes awareness of the cultural characteristics of native speakers, their customs, 
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traditions, norms of behavior and etiquette, as well as the ability to adequately perceive and use 
these aspects in communication, while remaining a representative of another culture;

–	 a group of professional and communicative skills that enable one to perceive foreign-lan-
guage statements depending on a specific communication situation, speech task and commu-
nicative intention, to form consistent, logically conected and holistic statements of various func-
tional styles (such as an article, letter, essay, etc.); knowledge of verbal and nonverbal means 
(strategies) that a person uses if communication is difficult; such means may include both re-
reading an in-comprehensible phrase and asking again an unclear sentence, as well as the use 
of gestures, facial expressions and other forms of nonverbal communication.

The praxeological component of readiness for public speaking in English characterizes the 
practical readiness of students. The selection of this component is due to the fact that the acqui-
sition of knowledge is inextricably linked with its application in practice and the formation of skills 
and abilities of foreign language communication, which forms the basis of practical preparation 
of students for communication in their professional field. All skills included in the praxological 
component are divided into three groups: linguistic, sociolinguistic and professional-communi-
cative:

1)	 linguistic skills include: skills in using the language system for communi-cation purposes; 
the ability to identify the meaning of selected grammatical units; the ability to determine the 
main syntactic relationships between words and larger elements of a sentence; the ability to 
analyze syntactic relationships between words and large parts of the sentence structure;

2)	 sociolinguistic skills include the ability to recognize and correctly apply knowledge about 
the cultural characteristics of native speakers, their customs, traditions, social norms and rules 
of behavior, as well as the skills to select appropriate language forms and means depending on 
the goals and circumstances in the process of communication, while remaining a representative 
of another culture;

3)	 professional and communicative skills involve communication skills in a foreign language 
in a professional field, the ability to read and generally or largely perceive the content of sim-
ple authentic texts of various genres and formats; the ability to conduct an oral dialogue in the 

Fig. 1. The structure of the concept of “readiness for public speaking in English”
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framework of everyday and professional communication; the skill to initiate interaction, maintain 
a conversation, end it, leave communication and stop the conversation; the ability to effectively 
process information oriented towards professional activity in a foreign language, as well as build 
one’s own behavior strategy.

The motivational component determines the level of moral and psychological preparation of 
a student for public speaking in English. It demonstrates the degree of development of interest 
and motivation for this type of professional activity, namely, professional passion for studying 
and applying public speaking skills in a future career.

Interest in the profession and studying foreign languages, as well as satisfaction from 
achieving success in mastering communication skills are key elements that contribute to the 
formation of readiness for public speaking in English. These aspects play an important role in 
increasing the activity of students in the educational process.

Consequently, the level of development of these types of motivation, such as communica-
tive, pragmatic and cognitive motives, interest serves as an indicator of the degree of formation 
of the motivational component of the readiness in question.

The structure can be visually represented as follows: Fig. 1.
Based on the structural components of students’ readiness for public speaking in English 

that we have identified, we believe that students’ readiness for public speaking in English is an 
integrative personal formation that includes linguistic, sociolinguistic, professional and communi-
cative knowledge, skills and positive motivation necessary for the successful implementation of 
the type of speech activity in question – public speaking in English.
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Аннотация: Целью статьи является определение структуры понятия готовности 
к публичным выступлениям на английском языке. Методы: систематизация научной 
литературы, выделение структурных компонентов на теоретическом уровне. Результаты: 
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готовность к публичному выступлению на английском языке рассматривается как 
интегративное личностное образование, которое включает в себя лингвистические, 
социолингвистические, профессионально-коммуникативные знания, умения и 
положительную мотивацию. Структурными компонентами готовности являются 
мотивационный, когнитивный, праксиологический компоненты.

© A.Z. Ibatova, 2025
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Аннотация: Статья посвящена анализу типов и причин оши-
бок в переводе общественных знаков с китайского на русский язык 
в музеях города Хэйхэ. Рассмотрены информативно-указательные 
и описательные знаки, выявлены основные виды ошибок: лекси- 
ческие, грамматические, стилистические и графические. На осно-
ве данных исследования показано, что ошибки связаны с недоста-
точным знанием русского языка, прямым переносом синтаксиса 
китайского языка, игнорированием контекста и отсутствием единых 
стандартов перевода. Применение функциональной теории перево-
да позволило выявить важность адаптации текста к его цели и за-
даче. Результаты анализа подтверждают необходимость разработки  
стандартов и методик для улучшения качества переводов в услови-
ях роста числа русскоязычных туристов.

▪▪▪

Перевод общественных знаков играет ключевую роль в межкультурной коммуникации, 
особенно в многоязычных регионах, таких как Хэйхэ. Общественные знаки выполняют 
указательные, информативные, предписывающие и запретительные функции. Адекват-
ный перевод с китайского на русский язык важен для навигации и культурного обмена,  
что подчеркивает актуальность исследования.  

В статье используется термин «общественные знаки», обозначающий визуальные или 
текстовые элементы в общественных местах с коммуникативной целью (указатели, на-
звания улиц, информационные таблички и т.д.). Однако их перевод часто сопровождается 
ошибками: орфографическими, синтаксическими, лексическими и культурными несоот- 
ветствиями [1; 4].

Целью данной статьи является анализ типов ошибок в переводе общественных зна-



Philology № 1(2025)

57Reports Scientific Society

ков с китайского на русский язык на основе данных, собранных в музеях города Хэйхэ. По-
добный анализ не только выявляет частые недочеты в переводах, но и способствует раз-
работке стандартов и методик для улучшения качества переводов в будущем, что крайне 
актуально в условиях растущего потока русскоязычных туристов. В процессе исследова-
ния были применены такие методы лингвистического анализа, как языковое сравнение, 
контекстуальный анализ, классификация и наблюдение. Материал исследования был 
проанализирован с точки зрения функциональной теории перевода, основоположником 
которой является Катарина Ройсе. Согласно данной теории при переводе с одного языка 
на другой следует учитывать не буквальное (литеральное) содержание, а общий смысл и 
функцию переводимого текста [3]. 

Общественные знаки, встречающиеся в музеях города Хэйхэ, были разделены на две 
группы: информативно-указательные и описательные. Рассмотрим ошибки в переводе 
знаков каждой группы подробнее. 

Начнем с информативно-указательных знаков. Данный вид общественных знаков в 
музеях Хэйхэ имеет разнообразный функционал: упрощение навигации внутри музеев, 
предоставление фактической информации о местоположении объектов или об услугах, 
установление правил поведения в музее, укрепление межкультурной коммуникации, в 
связи с чем необходим их корректный перевод. 

Информативно-указательные знаки в переводе на русский язык представлены, как 
правило, императивными формами русских глаголов или простыми предложениями.  
В табл. 1 представлены примеры информативно-указательных общественных знаков в 
музеях Хэйхэ, правильный вариант перевода на русский язык и вид ошибки. 

Музейные таблички в Хэйхэ часто содержат графические ошибки: смешение кирилли-
ческих и латинских букв («октябрьская редоxюnия»), неправильное сочетание букв («вход 
запщещен», «тихина»), пропуски или лишние знаки («оставлять одеждвсу здесь»), слит-
ное написание слов («идитевправо») и некорректное разделение слов («переход в друго 
йзал»). Подобные ошибки объясняются различиями между китайским и русским языками: 
в китайском слог соответствует слову и не разделяется пробелом, а графика письма по-
зволяет обозначать корень отдельным иероглифом [2; 5].

Анализ примеров показал, что лексические ошибки связаны с недостаточным знанием 
смысловых различий в русском языке, грамматические ошибки – с неправильным пони- 
манием синтаксических и морфологических норм, а орфографические – с неверным упо-
треблением форм слов и падежей.

Вторая группа общественных знаков в музеях города Хэйхэ была отнесена к описа-
тельным публичным директивам, которые используются в музеях с целью ознакомления 
с историей или названием экспоната. Общественные знаки с подобным функционалом 
содержат небольшие тексты описательного характера, в которых часто совершаются 
разные ошибки при переводе с китайского на русский. Рассмотрим подробнее данные  
тексты.  

1.	 Текст общественного знака: «Многими путями и большими группами приходи-
ли в Центральный комитет Всесоюзной коммунистической партии большевиков (ЦК 
ВКПБ) для подготовки китайских революционеров». В данном примере были выявлены 
лексико-семантическая и стилистическая ошибка. Словосочетание «многими путями и 
большими группами» не соответствует нормам лексической сочетаемости русского язы-
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Таблица 1. Виды ошибок в информативно-общественных знаках музеев города Хэйхэ

Оригинальный вариант Вид ошибки Правильный перевод

Открыт бесплатно
Лексико-грамматическая, противоре- 
чит нормам лексической сочетае- 
мости в русском языке

Вход бесплатный

Не трогайте Лексическая, неправильное употреб- 
ление повелительного наклонения Не трогать

Не топчите и сидите, по- 
жалуйста!

Грамматическая, ошибка в согласо- 
вании форм глаголов; стилистическая Сидеть запрещено

Продолжайте посещать, по- 
жалуйста

Стилистическая, ошибка в выборе 
конструкции: фраза звучит как прось- 
ба (что не характерно для ука- 
зательных знаков)

Продолжение осмотра

Зона отзывов от посещении 
музея

Грамматическая, несогласование па- 
дежной формы Зона отзывов о посещении музея

Первоэтажный выставочный 
зал

Словообразовательная, некоррект- 
ное образование сложного прила- 
гательного

Выставочный зал на первом этаже

Зона для культурного твор- 
чества Семантическая, лексическая Зона культурного творчества 

ка, имеет избыточный характер и не передает ясного смысла, создавая семантическую  
неясность. 

2.	 Текст общественного знака: «Нерчинский договор» между Китаем и Россией («Нер-
чинский договор о границах»), подписан 7 сентября 1689 г. По маньчжурски, по-русски и 
по-латински написано. В договоре указали, что реки Горбица и Аргунь стали границей 
двух стран, территории (юг Внешнего Хингана, север бассейна Хэйлуцзян (Амур), восток 
бассейна Уссури принадлежат Китаю)». 

В данном примере нарушена грамматическая структура предложения (правильный 
вариант: «Текст был составлен на маньчжурском, русском и латинском языках»). Также в 
тексте обнаружена лексико-семантическая ошибка: «территории (юг Внешнего Хингана, 
север бассейна Хэйлуцзян (Амур), восток бассейна Уссури принадлежат Китаю)». В дан-
ном случае употреблена сложная для восприятия, нечеткая синтаксическая конструкция, 
перегруженная пунктуационными знаками, что усложняет восприятие информации. 

3.	 Текст общественного знака: «После подписания Нерчинского договора маньчжур-
ская империя приняла много важных мероприятий, чтобы усилить управление теми тер-
риториями. Почти полтора века в спокойном состоянии экономика стабильно развивалась 
здесь». Лексико-семантическая ошибка «приняла много важных мероприятий» связана с 
неправильным употреблением и лексической сочетаемостью глагола «принять» и суще-
ствительного «империя». Также в тексте, описывающем историческое событие, обнаруже-
на стилистическая ошибка «теми территориями». Подобное употребление противоречит 
стилистическим нормам русского языка и официально-делового стиля. Грамматическая 
ошибка «в спокойном состоянии экономика стабильно развивалась здесь» в данном кон-
тексте не соответствует нормам русского языка. 

Проанализировав разные типы ошибок в общественных знаках музеев города Хэйхэ, 
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авторы сделали выводы о причинах данного явления.
1.	 Ошибки при переводе с китайского на русский часто связаны с недостаточным зна-

нием русского языка и культурных различий, что приводит к тенденции дословного пере-
вода, не соответствующего нормам и стилю русского языка. 

2.	 Китайский язык с его фиксированным порядком слов и спецификой синтаксиса  
часто служит основой для прямого переноса структуры предложений на русский язык, что 
вызывает грамматические и стилистические ошибки, нарушающие смысловую ясность 
текста.

3.	 Игнорирование контекста и функциональной теории перевода приводит к ошибкам 
в лексике, построении фраз и созданию нефункциональных конструкций.

4.	 Ошибки также вызваны отсутствием единых стандартов перевода обществен-
ных знаков и недостаточным применением профессиональных технологий, таких как 
терминологические базы и системы машинного перевода с последующим редактиро- 
ванием [3; 4].

Данная статья выполнена при финансовой поддержке языкового комитета провин-
ции Хэйлунцзян-2024 «Экологическое исследование общественных знаков на русском 
языке в пограничных городах провинции Хэйлунцзян» (2024Y056), при финансовой под-
держке Хэйхэского университета-2024. Проект «Сравнительный анализ обществен-
ных знаков в музеях китайско-российских городов-близнецов» (RWZ202401).
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Abstract: The article analyzes the types and causes of errors in translating public signs from 
Chinese to Russian in the museums of the city of Heihe. Informative-directive and descriptive 
signs are examined, and key types of errors are identified, including lexical, grammatical, 
stylistic, and graphical mistakes. The study reveals that errors are often caused by insufficient 
knowledge of the Russian language, direct transfer of Chinese syntax, disregard for context, 
and the lack of unified translation standards. The application of functional translation theory 
highlights the importance of adapting texts to their purpose and function. The results confirm 
the need to develop standards and methodologies to improve translation quality in light of the 
growing number of Russian-speaking tourists.
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зарубежный опыт; кадровые технологии; компетенции; оценка;  
профессиональное развитие; управленческие кадры.

Аннотация: В статье рассматривается проблематика оценки и 
развития управленческих кадров в государственных органах. Обо-
сновывается необходимость формирования комплексного подхода, 
интегрирующего системы контроля, аудита и профессионального 
развития. Анализируются примеры успешных зарубежных практик, 
а также типичные трудности и ограничения в данной сфере. Пред-
лагаются пути совершенствования кадровых процессов, связанные 
с обеспечением объективности оценки, усилением ее связи с раз-
витием служащих, повышением компетентности кадровых служб и 
внедрением передовых технологий. Подчеркивается важность учета 
лучшего зарубежного опыта при модернизации работы с управлен-
ческими кадрами.

Целью являются анализ и обоснование комплексного подхода к 
оценке и развитию управленческих кадров в государственных орга-
нах путем интеграции систем контроля, аудита и профессионально-
го развития.

В задачи исследования входит проанализировать суще-
ствующие методы и инструменты оценки управленческих ка-
дров в государственных органах, исследовать роль кадрового ау-
дита в системе управления государственной службой, изучить 
успешные зарубежные практики оценки и развития управлен-
ческих кадров, выявить основные проблемы и ограничения в 
сфере оценки и развития государственных служащих, разрабо-
тать рекомендации по совершенствованию системы работы с  
управленческими кадрами.

Гипотеза исследования заключается в предположении, что ин-
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Эффективное функционирование государственных органов в значительной степе-
ни зависит от качества управленческих кадров. Формирование профессионального и 
компетентного корпуса государственных служащих является одним из ключевых фак-
торов успешной реализации государственной политики и предоставления качествен-
ных публичных услуг населению. В этой связи особую актуальность приобретают раз-
работка и внедрение комплексного подхода к оценке и развитию управленческих ка-
дров, который бы интегрировал в себе системы контроля, аудита и профессионального  
развития.

Оценка управленческих кадров представляет собой систематический процесс опре-
деления соответствия профессиональных и личностных качеств служащих требованиям 
занимаемой должности. Цель оценки состоит в получении объективной информации о  
текущем уровне развития компетенций управленцев и выявлении областей для дальней-
шего совершенствования [10]. Важным элементом оценки является установление четких 
критериев и показателей эффективности деятельности, которые позволяют измерить ре-
зультативность работы каждого служащего.

Для повышения объективности и достоверности оценки целесообразно использо-
вать различные методы и инструменты. Среди них можно выделить аттестацию, квали-
фикационные экзамены, оценку по ключевым показателям эффективности (KPI), метод  
«360 градусов», ассессмент-центры и другие [5]. Комбинирование нескольких методов  
позволяет получить более полную и разностороннюю информацию о компетенциях уп- 
равленческих кадров. При этом важно обеспечить прозрачность и открытость проце-
дур оценки, чтобы служащие четко понимали критерии и имели возможность получить  
обратную связь по результатам.

Неотъемлемой частью комплексного подхода к оценке является аудит кадровых про-
цессов и практик в государственных органах. Кадровый аудит направлен на проверку со-
ответствия деятельности по управлению персоналом требованиям законодательства,  
внутренним регламентам и лучшим практикам [7]. Он охватывает такие сферы, как под-
бор и отбор кадров, адаптация, обучение и развитие, мотивация, оценка и аттестация, 
формирование кадрового резерва. Аудит позволяет выявить проблемные зоны в системе 
управления кадрами и разработать рекомендации по их устранению.

теграция систем контроля, аудита и профессионального развития 
в единый механизм позволит повысить эффективность работы с 
управленческими кадрами в государственных органах.

Методы исследования: системный анализ существующих 
практик оценки и развития кадров, сравнительный анализ зару-
бежного опыта, обобщение и систематизация данных научной 
литературы, анализ нормативных документов и методических  
материалов.

Достигнутые результаты: обоснована необходимость комплекс-
ного подхода к оценке и развитию управленческих кадров, выявле-
ны ключевые проблемы в существующих системах работы с пер-
соналом государственной службы, определены успешные практики 
оценки и развития управленческих кадров на примере Великобри- 
тании и Сингапура.

▪▪▪
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Важнейшим элементом комплексного подхода является профессиональное развитие 
управленческих кадров. Оно представляет собой целенаправленный процесс формиро-
вания и совершенствования профессиональных знаний, умений, навыков и компетенций 
служащих [3]. Система профессионального развития должна носить непрерывный харак-
тер и включать в себя различные формы обучения, такие как повышение квалификации, 
профессиональная переподготовка, стажировки, семинары, тренинги, коучинг, самообра-
зование. При этом содержание обучающих программ должно формироваться с учетом ак-
туальных потребностей государственных органов и быть ориентированным на решение 
практических задач [8].

Для обеспечения эффективности профессионального развития необходимо тесно 
увязывать его с результатами оценки компетенций служащих. По итогам оценки должны 
формироваться индивидуальные планы развития, в которых определяются конкретные 
меры по устранению выявленных дефицитов и дальнейшему совершенствованию силь-
ных сторон каждого управленца [1]. Реализация таких планов требует активного вовле-
чения самих служащих, их непосредственных руководителей и сотрудников кадровых 
служб. Важно создавать в государственных органах благоприятную среду для обучения 
и развития, поощрять стремление к профессиональному росту и обмен знаниями между 
сотрудниками.

Еще одним важным аспектом комплексного подхода является интеграция систем 
контроля, аудита и профессионального развития в единый механизм. Это предполагает  
обеспечение согласованности и преемственности всех процедур и инструментов, ис- 
пользуемых в работе с управленческими кадрами. Например, результаты оценки долж-
ны учитываться при формировании программ обучения, а в ходе аудита необходимо ана-
лизировать эффективность мер по профессиональному развитию [2]. Интегрированный  
подход позволяет получить синергетический эффект и добиться более весомых резуль- 
татов в совершенствовании управленческого корпуса.

Внедрение комплексного подхода к оценке и развитию управленческих кадров стал-
кивается с рядом трудностей и ограничений. Среди них можно отметить недостаточный 
уровень методической и технологической оснащенности кадровых служб, формальный 
характер некоторых кадровых процедур, дефицит квалифицированных специалистов 
по управлению персоналом в государственном секторе [4]. Преодоление этих барьеров  
требует серьезных усилий по модернизации кадровой работы, повышению ее стратеги- 
ческой роли и усилению ресурсного обеспечения.

Важным условием успешной реализации комплексного подхода является также нали-
чие политической воли и поддержки со стороны высшего руководства государственных 
органов. Лидеры должны обеспечивать принятие управленческих решений, направленных 
на повышение качества кадрового состава, демонстрировать приверженность идеям про-
фессионализма и меритократии [6]. Без этого любые усилия по совершенствованию ка-
дровых процессов могут оказаться малорезультативными.

Анализ практики оценки и развития управленческих кадров в государственных орга-
нах различных стран показывает наличие как успешных примеров, так и определенных 
проблем и трудностей. Рассмотрим некоторые из них более подробно.

В качестве положительного опыта можно привести систему оценки высших государ-
ственных служащих в Великобритании, известную как «Рамка компетенций для старшей 
государственной службы» (Senior Civil Service Competency Framework). Она включает в 
себя набор из десяти ключевых компетенций, таких как стратегическое мышление, управ-
ление людьми, коммуникация и влияние, достижение результатов и другие. Оценка ком-
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петенций проводится на регулярной основе с использованием различных методов: само- 
оценки, оценки непосредственным руководителем, метода «360 градусов». По результа-
там оценки составляются индивидуальные планы развития, предусматривающие конкрет-
ные меры по совершенствованию компетенций: обучение, стажировки, участие в проектах 
и т.д. Эффективность данной системы подтверждается высоким профессиональным уров-
нем британских государственных служащих и результатами международных сопоставле-
ний [9].

Другим примером успешной практики является опыт Сингапура по развитию управ-
ленческих кадров. В этой стране создана целостная система подготовки государственных 
служащих, охватывающая все этапы их карьеры – от отбора до продвижения на высшие 
должности. Большое внимание уделяется выявлению и развитию лидерского потенциа-
ла, для чего используются такие инструменты, как ассессмент-центры, программы обуче-
ния за рубежом, ротация между различными ведомствами. Важной особенностью синга-
пурской модели является тесная связь между результатами оценки и карьерным ростом:  
продвижение по службе осуществляется исключительно на основе заслуг и демонстриру-
емых компетенций. Эффективность системы подтверждается высокими позициями Синга-
пура в международных рейтингах качества государственного управления [1].

В то же время практика многих стран сталкивается с рядом проблем в области оцен-
ки и развития управленческих кадров. Одной из наиболее распространенных является 
формальный и субъективный характер оценочных процедур. Зачастую оценка проводится 
«для галочки», без учета реальных результатов деятельности и уровня компетенций слу-
жащих. Существенную роль играют личные симпатии и антипатии руководителей, нефор-
мальные отношения в коллективе. В результате получаемая информация оказывается не-
достоверной и малопригодной для принятия кадровых решений [5].

Другой проблемой является недостаточная связь между результатами оценки и после-
дующими мерами по развитию служащих. Нередко итоги оценки не становятся основой 
для формирования программ обучения, планирования карьеры, ротации кадров. Обрат-
ная связь по результатам оценки носит формальный характер, либо вовсе отсутствует.  
Как следствие, у служащих снижается мотивация к профессиональному развитию и повы-
шению квалификации [7].

Серьезным ограничением выступает также недостаточный уровень компетент-
ности сотрудников кадровых служб государственных органов. Зачастую они не об-
ладают необходимыми знаниями и навыками в области современных методов оцен-
ки и развития персонала, слабо владеют инструментами управления компетенциями. 
Как результат, кадровые процессы выстраиваются неэффективно, не достигают своих  
целей [3].

Для решения указанных проблем требуется комплекс мер по совершенствова-
нию системы оценки и развития управленческих кадров. В первую очередь необходимо  
обеспечить максимальную объективность и прозрачность оценочных процедур. Этому 
могут способствовать широкое использование количественных показателей результатив-
ности, привлечение независимых экспертов, применение автоматизированных систем 
оценки. Важно наладить действенные механизмы обратной связи, позволяющие служа-
щим получать развернутую информацию о своих сильных и слабых сторонах, областях  
для развития.

Следует усилить связь между результатами оценки и последующими кадровыми ре-
шениями. Итоги оценки должны реально учитываться при определении потребностей в 
обучении, составлении планов индивидуального развития, формировании кадрового ре-
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зерва, осуществлении ротации и продвижении по карьерной лестнице. Это повысит заин-
тересованность служащих в объективной оценке и будет стимулировать их к непрерывно-
му профессиональному развитию.

Необходимо также уделить серьезное внимание повышению квалификации работни-
ков кадровых служб. Для них следует организовать специальные программы обучения, 
направленные на освоение современных методов оценки и развития персонала, изуче- 
ние лучших зарубежных практик. Целесообразно развивать партнерские связи с веду- 
щими образовательными и научными центрами, приглашать внешних экспертов для про-
ведения консультаций и тренингов [2].

Наконец, важным направлением является внедрение в деятельность государствен-
ных органов передовых информационных технологий, поддерживающих процессы оценки 
и развития кадров. Речь идет о создании единых баз данных о компетенциях и резуль-
тативности служащих, использовании систем электронного обучения, разработке специ-
ализированного программного обеспечения для автоматизации кадровых процедур [6]. 
Все это позволит сделать работу с персоналом более эффективной, прозрачной и техно- 
логичной.

Обобщая зарубежный опыт, можно выделить несколько ключевых тенденций в раз-
витии систем оценки и развития управленческих кадров на государственной службе.  
Прежде всего, это движение в сторону большей открытости, применения объективных 
критериев и показателей результативности. Также наблюдаются усиление внимания к раз-
витию компетенций служащих на протяжении всей их карьеры, использование иннова-
ционных форм обучения. Характерно широкое внедрение информационных технологий, 
которые оптимизируют кадровые процессы. При этом наиболее успешные страны демон-
стрируют комплексный подход, обеспечивающий тесную интеграцию оценки, обучения и 
карьерного продвижения служащих.

Таким образом, несмотря на наличие положительных примеров, оценка и развитие 
управленческих кадров в государственных органах многих стран сталкиваются с серьез-
ными трудностями. Их преодоление требует реализации комплекса мер, направлен-
ных на повышение объективности и прозрачности оценочных процедур, усиление связи 
между оценкой и развитием, укрепление кадрового потенциала государственной служ-
бы. Ориентирами здесь могут служить лучшие зарубежные практики, демонстрирую-
щие высокую эффективность работы с управленческим персоналом в государственном  
секторе.

Подводя итог, следует отметить, что комплексный подход к оценке и развитию управ-
ленческих кадров, основанный на интеграции систем контроля, аудита и профессиональ-
ного развития, является важным фактором повышения эффективности государственного 
управления. Он позволяет получать объективную информацию о компетенциях служащих, 
выявлять проблемные зоны в кадровой работе, целенаправленно развивать профессио-
нализм управленцев. Внедрение такого подхода требует модернизации кадровых процес-
сов, усиления их ресурсного обеспечения, преодоления формализма и обеспечения под-
держки со стороны высшего руководства. При грамотной реализации комплексный подход 
способен стать действенным инструментом формирования высококвалифицированного  
и эффективного корпуса государственных служащих.
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Abstract: The article discusses the issues of evaluation and development of managerial 
personnel in government agencies. The necessity of forming an integrated approach integrating 
control, audit and professional development systems is substantiated. The examples of 
successful foreign practices are analyzed, as well as typical difficulties and limitations in this 
area. The paper suggests ways to improve HR processes related to ensuring the objectivity of 
the assessment, strengthening its connection with the development of employees, increasing 
the competence of HR services and the introduction of advanced technologies. The importance 
of taking into account the best foreign experience in modernizing work with management 
personnel is emphasized.

The aim is to analyze and substantiate an integrated approach to the assessment and 
development of managerial personnel in government agencies through the integration of control, 
audit and professional development systems.

The objectives of the study include to analyze existing methods and tools for evaluating 
managerial personnel in government agencies, to investigate the role of personnel audit in the 
public service management system, to study successful foreign practices for evaluating and 
developing managerial personnel, to identify the main problems and limitations in the field of 
evaluating and developing civil servants, and to develop recommendations for improving the 
system of working with managerial personnel.

The hypothesis of the study is based on the assumption that the integration of control, audit 
and professional development systems into a single mechanism will improve the efficiency of 
work with management personnel in government agencies.

The research methods include a systematic analysis of existing personnel assessment 
and development practices, a comparative analysis of foreign experience, generalization and 
systematization of scientific literature data, analysis of regulatory documents and methodological 
materials.
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The results are as follows: the need for an integrated approach to the assessment and 
development of managerial personnel is substantiated, key problems in existing systems 
of work with civil service personnel are identified, successful practices of assessment and 
development of managerial personnel are identified using the example of Great Britain and  
Singapore.

© О.Н. Монгуш, А.О. Чаш-оол, О.О. Ооржак, А.-Х.М. Чамбый, 2025
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Аннотация: Цель – разработка инновационного метода обра-
ботки и синхронизации больших объемов данных в MDM-системах 
для повышения производительности, согласованности данных и 
снижения вычислительных затрат.

Гипотеза: использование потоковой обработки, real-time 
replication и AI-алгоритмов предсказания конфликтов улучшает ско-
рость и качество синхронизации данных.

Задачи: создать алгоритмы потоковой обработки и синхрониза-
ции, внедрить методы предсказания и автоматического разрешения 
конфликтов, оптимизировать вычислительные затраты.

Методы: реализация на Java с использованием Spring 
Framework, Apache Kafka, Redis, а также машинное обучение для 
предсказания конфликтов.

Результаты: увеличение производительности MDM-систем на 
30–50 %, сокращение задержек синхронизации на 40 % и уменьше-
ние числа конфликтов данных на 25 %.

▪▪▪

Введение

Современные MDM-системы являются центральным узлом для синхронизации и уни-
фикации данных в организациях. Рост объемов данных и их сложности требует иннова-
ционных методов, обеспечивающих высокую производительность, масштабируемость и 
согласованность данных.

Актуальность

Традиционные подходы в MDM-системах имеют следующие ограничения.
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1.	 Высокая нагрузка при обработке больших объемов данных.
2.	 Конфликты в распределенных средах с частыми обновлениями.
3.	 Задержки синхронизации, нарушающие согласованность данных в критичных си-

стемах.
В статье предлагаются пути решения этих проблем с использованием современных 

технологий, таких как потоковая обработка, real-time replication и алгоритмы предсказания 
конфликтов.

Методы исследования

Для реализации предлагаемого подхода обработки и синхронизации данных были 
применены современные инструменты и методы. Ниже приводятся ключевые аспекты  
методологии с практическими примерами.

1.	 Архитектура системы.
Разработана архитектура, использующая Java-технологии:
–	 Apache Kafka для передачи данных между компонентами в реальном  

времени;
–	 Spring Framework для управления потоками данных и реализации REST API;
–	 Redis для временного хранения промежуточных данных.
Пример кода для настройки Kafka-потока в Java:

@Configuration
public class KafkaConfig {

    @Bean
    public ConsumerFactory<String, String> consumerFactory() {
        Map<String, Object> props = new HashMap<>();
        props.put(ConsumerConfig.BOOTSTRAP_SERVERS_CONFIG, «localhost:9092»);
        props.put(ConsumerConfig.GROUP_ID_CONFIG, «sync-group»);
        props.put(ConsumerConfig.KEY_DESERIALIZER_CLASS_CONFIG, StringDeserializer.

class);
        props.put(ConsumerConfig.VALUE_DESERIALIZER_CLASS_CONFIG, 

StringDeserializer.class);
        return new DefaultKafkaConsumerFactory<>(props);
    }

    @Bean
    public ConcurrentKafkaListenerContainerFactory<String, String> 

kafkaListenerContainerFactory() {
        ConcurrentKafkaListenerContainerFactory<String, String> factory =
                new ConcurrentKafkaListenerContainerFactory<>();
        factory.setConsumerFactory(consumerFactory());
        return factory;
    }
}

2.	 Потоковая обработка данных.
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Использован подход потоковой обработки данных с минимальными задержками. По-
токи данных обрабатываются асинхронно, используя Java-потоки. Пример кода для обра-
ботки данных из Kafka:

@Service
public class DataSyncService {

    @KafkaListener(topics = «data-topic», groupId = «sync-group»)
    public void processData(String message) {
        // Обработка входящих данных
        System.out.println(«Received: « + message);

        // Асинхронная обработка
        CompletableFuture.runAsync(() -> {
            processAndSyncData(message);
        });
    }

    private void processAndSyncData(String data) {
        // Логика синхронизации данных
        System.out.println(«Processing and syncing: « + data);
    }
}

3.	 Искусственный интеллект для разрешения конфликтов.
В основе обработки конфликтов лежат алгоритмы машинного обучения. Например, 

классификация данных для предсказания конфликтов. Пример реализации машинного об-
учения с Weka:

import weka.classifiers.trees.J48;
import weka.core.Instances;
import weka.core.converters.ConverterUtils.DataSource;

public class ConflictPrediction {

    public void trainModel() throws Exception {
        DataSource source = new DataSource(«conflicts-data.arff»);
        Instances data = source.getDataSet();

        if (data.classIndex() == -1)
            data.setClassIndex(data.numAttributes() - 1);

        J48 tree = new J48();
        tree.buildClassifier(data);
        System.out.println(tree);
    }
}
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4.	 Кеширование и временное хранение.
Redis используется для быстрого доступа к промежуточным данным. Пример кода для 

работы с Redis в Java:

@Configuration
public class RedisConfig {

    @Bean
    public RedisTemplate<String, Object> redisTemplate(RedisConnectionFactory 

connectionFactory) {
        RedisTemplate<String, Object> template = new RedisTemplate<>();
        template.setConnectionFactory(connectionFactory);
        return template;
    }
}

Пример записи данных в Redis:

@Autowired
private RedisTemplate<String, Object> redisTemplate;

public void cacheData(String key, Object value) {
    redisTemplate.opsForValue().set(key, value);
}

Результаты исследования

1.	 Оценка производительности.
Эксперименты проведены на тестовой среде с объемом данных 10 миллионов  

Рис. 1. Пропускная способность при обоих методах
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записей, использован сервер с 16 ядрами CPU и 64 ГБ RAM. Для реализации применены 
Java-технологии: Apache Kafka, Redis, Spring Framework и Weka.

Пропускная способность увеличена на 45 % по сравнению с традиционными подхода-
ми (115 000 записей/сек против 80 000 записей/сек).

Задержка синхронизации снижена на 40 %, обеспечивая более быструю обработку 
данных (120 мс против 200 мс).

Конфликты данных: общее количество конфликтов данных уменьшилось с 8 000 до  
6 000, что соответствует сокращению на 25 %. 

2.	 Масштабируемость.
Новый метод показал высокую адаптивность к нагрузке. При увеличении объема дан-

ных на 100 % производительность снизилась лишь на 10 %, что подтверждает эффектив-
ность распределенной архитектуры.

Обсуждение

Преимущества предложенного подхода следующие.
1.	 Производительность: пропускная способность системы увеличена на 45 %, что де-

лает метод эффективным для обработки больших объемов данных.
2.	 Сокращение задержек: время синхронизации данных уменьшено на 40 %, обеспе-

Рис. 2. Среднее время синхронизации при обоих методах

Таблица 1. Сравнительная таблица методов

Параметр Традиционный метод Предложенный метод

Пропускная способность (записей/сек) 80 000 115 000

Среднее время синхронизации (мс) 200 120

Количество конфликтов данных 8 000 6 000
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чивая оперативность и согласованность.
3.	 Разрешение конфликтов: автоматизация снизила число конфликтов на 25 %.
4.	 Масштабируемость: система остается устойчивой при увеличении нагрузки, снижая 

производительность всего на 10 % при удвоении объема данных.

Особенности внедрения

Метод требует настройки компонентов (Kafka, Redis, машинное обучение), что харак-
терно для современных IT-решений. Затраты на настройку компенсируются автоматиза-
цией и уменьшением ручного вмешательства.

Перспективы развития следующие.
1.	 Углубление автоматизации через создание инструментов для настройки потоков 

данных и кеширования.
2.	 Расширение интеграции с облачными решениями и распределенными системами 

(Kubernetes, AWS).
3.	 Оптимизация алгоритмов предсказания конфликтов для повышения согласован- 

ности данных.

Заключение

Предложенный метод обработки и синхронизации данных в MDM-системах доказал 
свою эффективность.

Основные достижения следующие.
1.	 Увеличение производительности: пропускная способность выросла на 45 %  

(с 80 000 до 115 000 записей/сек).
2.	 Снижение задержек: время синхронизации сократилось на 40 % (с 200 до 120 мс).
3.	 Сокращение конфликтов: число конфликтов уменьшилось на 25 % (с 8 000 до  

6 000), снижая нагрузку на систему и ручную обработку.

Методология

Использование Java, Apache Kafka и Redis, а также технологий потоковой обработки, 
кеширования и распределенной архитектуры делает метод гибким, масштабируемым и 
легко интегрируемым в существующие инфраструктуры.

Практическая значимость

Метод позволяет организациям, работающим с большими данными, повысить эф-
фективность процессов, сократить затраты на обслуживание и улучшить качество  
данных.

Направления развития следующие.
1.	 Оптимизация алгоритмов предсказания и предотвращения конфликтов.
2.	 Интеграция с облачными платформами (AWS, Google Cloud) для распределенных 

систем.
3.	 Автоматизация настройки потоков данных и мониторинга производительности.
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Предложенный подход способствует развитию технологий управления данными и 
применим в различных отраслях, требующих высокой надежности и производительности 
MDM-систем.
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Innovative Methods for Processing  
and Synchronizing Large Volumes  
of Data in MDM Systems

E.M. Rudoi (Russia)

Key words and phrases: MDM systems; data processing; data synchronization; big data; 
stream processing; real-time replication; artificial intelligence.

Abstract: The study aims to develop an innovative method for processing and synchronizing 
large data volumes in MDM systems to improve performance, ensure data consistency, and 
reduce computational costs.

Hypothesis: leveraging data streaming, real-time replication and AI-based conflict prediction 
algorithms enhances the speed and quality of data synchronization. The research tasks are to 
develop algorithms for data streaming and synchronization, to implement methods for conflict 
prediction and automatic resolution, and to optimize computational costs.

The study used methods of implementation in Java using Spring Framework, Apache Kafka, 
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and Redis for stream management, data caching, and synchronization, along with machine 
learning for conflict prediction.

Results are as follows: the proposed method increases MDM system performance by  
30–50 %, reduces synchronization delays by 40%, and decreases data conflicts by 25 %.

© Е.М. Рудой, 2025
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Аннотация: В данной работе рассматриваются ключевые про-
блемы развития сельского хозяйства в Республике Экваториальная 
Гвинея, подчеркивается необходимость внедрения современных 
подходов к управлению аграрным сектором. Цели исследования 
заключаются в выявлении основных препятствий на пути аграрно-
го развития, в анализе существующих стратегий и формулировании 
рекомендаций для их оптимизации. 

Задачи исследования следующие: 1) изучение экономических и 
социальных факторов, влияющих на развитие сельского хозяйства; 
2) анализ политик, направленных на поддержку аграрного секто-
ра; 3) оценка уровня технологий, используемых в сельском хозяй-
стве и т.д.

Гипотеза исследования подразумевает, что внедрение иннова-
ционных технологий и улучшение государственных программ под-
держки могут существенно повысить эффективность сельского хо-
зяйства в стране. 

Методы исследования включают как количественный, так и ка-
чественный анализ. Основное внимание уделяется статистическим 
данным о производительности сельского хозяйства, а также прове-
дению интервью с ключевыми участниками аграрного рынка.

В результате исследования было установлено, что основными 
проблемами являются недостаток финансовых ресурсов, низкий 
уровень технологий и отсутствие должной инфраструктуры. Даль-
нейшее развитие технологий и инфраструктуры сельского хозяйст- 
ва Республики Экваториальная Гвинея может способствовать ус- 
тойчивому развитию аграрного сектора и улучшению качества  
жизни населения.

▪▪▪
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Республика Экваториальная Гвинея – это государство в Центральной Африке площа-
дью около 28 051 км2. На севере граничит с Республикой Камерун, на юге и востоке – с 
Республикой Габон, а на западе – с Атлантическим океаном. Население страны составля-
ет 1 634 466 человек, а плотность населения – 58 человек на квадратный километр. Когда-
то страна была испанской колонией, поэтому она является единственной испаноязычной 
африканской страной, официальными языками которой являются испанский, французский 
и португальский. Сегодня экономика страны основана на крупных месторождениях нефти 
и природного газа. После открытия месторождений нефти сельское хозяйство постепен-
но перестало быть экономической базой, которой оно было с незапамятных времен. Оно 
уступило место натуральному хозяйству, что очевидно сегодня без всякого самостоятель-
ного исследования. 

Сельскохозяйственные отрасли и их значение для  
Республики Экваториальная Гвинея

Сельскохозяйственные отрасли играют ключевую роль в экономике Экваториальной 
Гвинеи. На первый взгляд эта небольшая страна может не казаться идеальным местом 
для сельского хозяйства, но на самом деле ее ресурсы весьма разнообразны. Основные 
культуры, которые здесь выращивают, – это какао, кофе и пальмовое масло. Эти продук-
ты не только являются важными для местного потребления, но и составляют основу экс-
порта, что приносит стране необходимую валюту.

Сельское хозяйство в Экваториальной Гвинее также предоставляет рабочие места 
для множества местных жителей. В условиях высокой безработицы это направление по-
могает улучшить уровень жизни и способствует социальному прогрессу. 

Однако в стране также существуют определенные вызовы: например, климати-
ческие изменения и проблемы с землевладением. Но при должной поддержке и ин-
вестициях сельское хозяйство может стать настоящим двигателем экономического  
роста.

Зарегистрированными секторами являются: 
–	 производство и переработка клубней, таких как маниока, маланга и батат;
–	 производство и переработка какао и кофе; 
–	 производство и переработка сахарного тростника и др. (по данным Международно-

го валютного фонда EIF (WORLD BANK) и FAO в Экваториальной Гвинее).
В общем, сельскохозяйственные отрасли Экваториальной Гвинеи – это не просто ру-

тинная работа в полях. Это важный аспект жизни страны, который способствует экономи-
ческому развитию, социальной стабильности и продовольственной безопасности. Часто 
недооцененное сельское хозяйство действительно имеет огромное значение для будуще-
го Экваториальной Гвинеи.

Проблемы и трудности в области сельского хозяйства

Развитие сельского хозяйства в Республике Экваториальная Гвинея было сосредото-
чено на производстве пальмового масла. Ранее проводились эксперименты с сахарным 
тростником и табаком, но в итоге они не были завершены из-за нехватки персонала. Од-
нако с какао результаты оказались лучше. В сельском хозяйстве также рассматривались 
такие продукты, как маниока, пальмовые ядра, кокосовые орехи и каучук. В частности, 
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материковая часть Рио-Муни использовалась для заготовки древесины, которая, в свою 
очередь, экспортировалась. Раньше экономика страны была подвижной и живой. В на-
стоящее время экономика Экваториальной Гвинеи характеризуется зависимостью от угле-
водородного сектора. На первичный сектор (без учета добывающего сектора) приходится 
2,6 % внутреннего валового продукта (ВВП); на вторичный сектор – углеводороды плюс 
сопутствующая деятельность – приходится более 60 % ВВП, чуть меньше всего экспор-
та (95 %) и около 80  % государственных доходов, по данным Международного валютно-
го фонда (МВФ) и согласно данным Статистического ежегодника Экваториальной Гвинеи 
(2022 г.); в третичном секторе выделяется участие торговли (8 % ВВП), транспорта и связи 
(6,8 % ВВП). 

Говоря о трудностях, которые существуют в области сельского хозяйства, следует вы-
делить следующее.

1.	 Одной из главных проблем, с которыми столкнулось сельское хозяйство в Респу-
блике Экваториальная Гвинея, является отказ от его ведения. Более 85 % посевных пло-
щадей занято натуральным сельским хозяйством и методами кочевого земледелия, ин-
тегрированными в леса. В первую очередь это связано с тем, что все силы производства 
товаров и услуг сосредоточены на добычи нефти и ее производных. Нынешний кризис 
подчеркивает зависимость страны от роста, обусловленного нефтью, и не существует 
рыночных секторов, не связанных с нефтью, которые стали бы альтернативным двигате-
лем роста. Нефтяной сектор Экваториальной Гвинеи остается ее основным экономиче-
ским двигателем и имеет прочные связи с ненефтяной экономикой, особенно с товара-
ми и услугами, не подлежащими продаже. В 2017 г. на нефтегазовый сектор приходилось  
59 % ВВП, 96 % экспорта товаров и услуг, 80 % государственных доходов. По некото-
рым оценкам экономики Экваториальной Гвинеи было подсчитано, что рост сократился 
примерно на 5,8 % в 2023 г. (в основном из-за сокращения производства и запасов неф-
ти). Финансовое и внешнее сальдо ухудшились из-за падения доходов от экспорта нефти.  
В среднесрочной перспективе ожидается, что экономика продолжит находиться в состоя-
нии рецессии.

2.	 Большая часть населения стремится переехать из сельской местности в крупные 
города с развитой инфраструктурой. 

3.	 Третьей причиной упадка сельского хозяйства следует назвать недостаточную изу-
ченность выращивания различных сельскохозяйственных культур, а также существующие 
проблемы с вредителями, которые поражают сельскохозяйственные культуры и приводят 
к большим потерям урожая. 

4.	 Сельское хозяйство зависит от сезонов дождей. Существует два типа негативно-
го воздействия дождей на посевы: переувлажнение (заболачивание) почвы и физическое  

Таблица 1. Вредители для сельскохозяйственных культур

Сельскохозяйственная культура Вредитель

Томат (Lycopersicumsculentum) Docuspuntatiformis

Какао (Thebromacacao) Phitophtorapalmivora

Бананы (Musaspp) Черная сигатока (Michosphaeselia)

Кассава (Monihocesculenta) Африканская мозаика (Xanthomonascassavabac- 
teriosis)
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повреждение растений.

Альтернативы для улучшения сельского хозяйства

Сельское хозяйство составляет важнейший сектор экономики Республики Экватори-
альная Гвинея, однако оно сталкивается с многочисленными вызовами, такими как огра-
ниченный доступ к современным технологиям, недостаточная инфраструктура и измене-
ния климата. В условиях быстро меняющихся реалий необходимы эффективные альтер-
нативы для повышения продуктивности и устойчивости этого сектора.

Одной из ключевых альтернатив является внедрение современных агротехно- 
логий. 

Кроме того, необходимо обратить внимание на развитие кооперативов. Объединение 
мелких производителей в кооперативы позволит им получить доступ к более выгодным 
условиям на рынке, а также к финансированию и обучению. 

Не менее важным является улучшение инфраструктуры, особенно транспортной и ло-
гистической. Строительство и модернизация дорог, портов и складов обеспечит более эф-
фективное распределение сельскохозяйственной продукции. 

Наконец, инвестиции в образование и повышение квалификации сельских жителей 
играют критическую роль в трансформации сектора. 

Таким образом, разнообразие подходов в улучшении сельского хозяйства в Эквато-
риальной Гвинее (от внедрения современных технологий до организации кооперативов и 
улучшения инфраструктуры) создает основу для устойчивого экономического роста и раз-
вития. Эти меры не только повысят эффективность сельского хозяйства, но и значительно 
улучшат качество жизни населения.

Сельское хозяйство в Республике Экваториальная Гвинея сталкивается с множе-
ством проблем, которые затрудняют его развитие. Во-первых, нужно отметить, что стра-
на имеет благоприятные климатические условия и плодородные земли, однако такие 
факторы, как недостаток современных технологий, низкий уровень образования среди 
фермеров и отсутствие государственной поддержки, существенно тормозят аграрный  
сектор.

Кроме того, большая часть проектов и инвестиций сосредоточена в нефтяной отрас-
ли, а не в сельском хозяйстве. Это приводит к тому, что фермеры часто работают в ус-
ловиях серьезной нехватки ресурсов и информации. Местные продукты, такие как какао, 
кофе и масла, остаются недооцененными на международном рынке, что также усложняет 
ситуацию.

Заключение

В заключение для улучшения ситуации в сельском хозяйстве Экваториальной Гвинеи  
необходимо внедрение современных технологий и методов ведения сельского хозяйства. 
Рекомендации включают следующее.

1.	 Увеличение инвестиций в аграрный сектор: правительство должно обратить внима-
ние на поддержку местных производителей.

2.	 Обучение фермеров: программы по повышению квалификации помогут им исполь-
зовать новые технологии и методы.

3.	 Продвижение местных продуктов: создание брендов для стандартной продукции 
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может повысить ее конкурентоспособность на мировом рынке.
Если страна примет эти меры, у нее есть все шансы преобразовать свой аграрный 

сектор и обеспечить устойчивое развитие экономики.
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Problems of Agricultural  
Development in the Republic of  
Equatorial Guinea

O.V. Voronkova, O.N. Evaristo 
(Russia)

Key words and phrases: agriculture; cocoa; Republic of Equatorial Guinea; agricultural 
sectors.

Abstract: This paper examines the key challenges to agricultural development in the 
Republic of Equatorial Guinea, emphasizing the need to introduce modern approaches to 
agricultural sector management. The objectives of the study are to identify the main obstacles 
to agrarian development, analyze existing strategies and formulate recommendations for their 
optimization. 

The research tasks include studying economic and social factors affecting agricultural 
development;  analysing policies aimed at supporting the agricultural sector; assessing the level 
of technology used in agriculture etc.

The hypothesis of the study implies that the introduction of innovative technologies and 
improved government support programs can significantly improve the efficiency of agriculture in 
the country. 

The research methods include both quantitative and qualitative analyses. The focus is on 
statistical data on agricultural productivity, as well as interviews with key agricultural market 
players. The study found that the main challenges are lack of financial resources, low level 
of technology and lack of proper infrastructure. Thus, what can contribute to the sustainable 
development of the agricultural sector and improve the quality of life of the population.
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Аннотация: Цель данного исследования – анализ экономи- 
ческих и социальных политик, направленных на поддержку уязви-
мых групп населения Сирии в условиях переходного периода после 
многолетнего конфликта. Задачи включают изучение текущих вы-
зовов, с которыми сталкивается страна, разработку эффективных 
стратегий восстановления инфраструктуры, поддержки малого и 
среднего бизнеса, развития социальной защиты и системы здраво-
охранения. Гипотеза исследования состоит в том, что комплексный 
подход, сочетающий экономические реформы, социальную защиту 
и международное сотрудничество, способен обеспечить устойчивое 
восстановление и развитие. Методология включает анализ стати-
стических данных, обзор международных инициатив и кейс-стадии 
успешных программ. В результате исследования определены клю-
чевые направления для реализации экономических и социальных 
реформ, подчеркнута роль международной поддержки, а также 
предложены конкретные меры для улучшения социально-экономи-
ческой ситуации.

▪▪▪

Введение

Сирия находится на переломном этапе своей истории: завершение многолетнего кон-
фликта и политические перемены в декабре 2024 г. положили начало фазе националь-
ного восстановления. Однако страна сталкивается с множеством вызовов, включая раз-
рушение политической, экономической, инфраструктурной и медицинской систем, а также 
тяжелую гуманитарную ситуацию. Последствия конфликта включают масштабные разру-
шения, перемещение миллионов сирийцев, рост бедности и деградацию ключевых инсти- 
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тутов, что обостряет кризис доверия внутри страны и на международной арене.
Временная администрация сталкивается с необходимостью сразу и восстанавливать 

экономику, и удовлетворять базовые потребности населения, и создавать базу для устой-
чивого мира. Основными приоритетами являются восстановление инфраструктуры, под-
держка малого и среднего бизнеса, развитие социальной защиты и обеспечение доступа 
к базовым услугам. Для достижения этих целей требуется координация усилий на нацио-
нальном и международном уровнях, где международное сообщество играет важную роль, 
предоставляя финансовую и техническую помощь.

Разработка комплексных экономических и социальных политик является ключом к 
устойчивому развитию. Экономические меры должны стимулировать рост и занятость,  
а социальные – обеспечивать защиту уязвимых групп населения. Только сбалансирован-
ный подход позволит Сирии преодолеть текущие вызовы и заложить фундамент для спра-
ведливого и процветающего будущего.

Экономические политики

1.	 Стабилизация экономики и восстановление инфраструктуры.
Многолетний конфликт оставил значительный отпечаток на экономической инфра-

структуре Сирии. Промышленные объекты, дороги, порты, электрические сети и другие 
важные элементы инфраструктуры были разрушены или серьезно повреждены, что суще-
ственно снизило экономическую активность и усложнило доступ населения к основным 
услугам.

Восстановление инфраструктуры требует комплексного подхода, включающего:
–	 реабилитацию энергетического сектора, который является основой для восстанов-

ления промышленного производства и обеспечения бытовых нужд населения;
–	 ремонт транспортной сети, включая дороги и железные дороги, что улучшит логи-

стику и снизит затраты на транспортировку товаров;
–	 восстановление водных и санитарных систем, что является критически важным для 

здоровья населения.
Международные партнеры играют важную роль в этом процессе. Например, Германия 

объявила о выделении 60 миллионов евро на поддержку образовательных программ и 
инициатив в области прав женщин, что также способствует созданию рабочих мест и вос-
становлению социальных структур.

2.	 Поддержка малого и среднего бизнеса (МСБ).
МСБ служит движущей силой восстановления экономики благодаря своей гибкости и 

способности создавать рабочие места. Важны следующие меры:
–	 финансовая поддержка (льготные кредиты, субсидии и отсрочки по налоговым обя-

зательствам помогут предпринимателям возобновить деятельность или открыть новые 
предприятия);

–	 регуляторные реформы (упрощение процедур регистрации, сокращение админи-
стративных барьеров и борьба с коррупцией улучшат деловой климат);

–	 техническая помощь и обучение (международные программы могут содействовать 
развитию навыков и предоставлению бизнес-консультаций).

3.	 Аграрная реформа и продовольственная безопасность.
Сельскохозяйственный сектор играет ключевую роль в обеспечении продовольствен-

ной безопасности и занятости, особенно в сельских районах:
–	 инвестиции в ирригационные системы и агротехнологии повысят производитель-
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ность сельского хозяйства;
–	 поддержка фермеров через субсидии и обучение поможет им адаптироваться к со-

временным методам ведения сельского хозяйства;
–	 создание кооперативов и интеграция с рынками увеличат доходы фермеров и  

обеспечат доступ к международным рынкам.

Социальные политики

1.	 Развитие системы социальной защиты.
Создание системы социальной защиты, ориентированной на наиболее уязвимые груп-

пы, такие как дети, женщины, пожилые люди и люди с ограниченными возможностями, 
требует введения программ, обеспечивающих:

–	 денежные пособия для покрытия основных потребностей;
–	 бесплатный доступ к здравоохранению и образованию;
–	 создание центров социальной помощи для наиболее пострадавших семей.
Организации, такие как UNICEF, уже реализуют программы, направленные на под-

держку детей с инвалидностью, предоставляя денежные переводы и услуги по управле-
нию случаями.

2.	 Образовательные инициативы.
Сирийская система образования пострадала из-за разрушения школ и утраты квали-

фицированного персонала. Инвестиции в восстановление образовательной инфраструк-
туры являются критически важными. Германия, например, выделила значительные сред-
ства, в том числе 25 миллионов евро для UNICEF, на восстановление школ и обучение 
детей.

3.	 Укрепление системы здравоохранения.
Реабилитация медицинских учреждений и обеспечение доступа к базовым услугам, 

включая вакцинацию и психосоциальную поддержку, остаются приоритетом. Программы 
поддержки здравоохранения должны быть нацелены на восстановление больниц, обуче-
ние медицинских работников и снабжение лекарственными средствами.

Международная поддержка и сотрудничество

Международное сообщество активно вовлечено в процесс восстановления Сирии.
Саудовская Аравия, Иордания и Катар предоставляют гуманитарную и энергетическую 

помощь, стремясь одновременно укрепить свои позиции в регионе.
Европейский Союз рассматривает смягчение санкций как стимул для новой админи-

страции к внедрению инклюзивных реформ.
Организации ООН и Всемирный банк оказывают финансовую и техническую помощь, 

направленную на развитие ключевых секторов и поддержку социальной защиты.

Заключение

Переходный период в Сирии – ключевой этап, открывающий возможности для устой-
чивого восстановления. Для преодоления последствий конфликта требуется комплексный 
подход, сочетающий экономические и социальные реформы, направленные на поддержку 
уязвимых групп и создание условий для долгосрочного развития.

Экономические реформы, включая стабилизацию экономики, восстановление инфра-
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структуры, развитие бизнеса и сельского хозяйства, должны сосредотачиваться на соз-
дании рабочих мест и укреплении ключевых отраслей. Социальные реформы обеспечат 
базовые потребности населения, включая доступ к здравоохранению, образованию и со-
циальной защите, с упором на поддержку наиболее уязвимых слоев.

Международная поддержка играет решающую роль, предоставляя финансовые и тех-
нические ресурсы. Успех реформ зависит от эффективного управления, инклюзивности 
политических процессов и активного участия гражданского общества. Комплексный под-
ход способен заложить основу для мира, экономического роста и социальной справедли-
вости, обеспечив будущее как для нынешнего, так и для последующих поколений.
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Economic and Social Policies to  
Support Vulnerable Populations in Syria
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Abstract: The aim of this study is to analyze economic and social policies aimed at 
supporting vulnerable groups in Syria during the transitional period following a prolonged 
conflict. The objectives include identifying current challenges, developing effective strategies 
for infrastructure reconstruction, promoting small and medium-sized enterprises, and advancing 
social protection and healthcare systems. The research hypothesizes that a comprehensive 
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approach combining economic reforms, social safety nets, and international cooperation can 
ensure sustainable recovery and development. The methodology involves statistical data 
analysis, a review of international initiatives, and case studies of successful programs. The 
study identifies key priorities for implementing economic and social reforms, highlights the role of 
international support, and proposes specific measures to improve the socio-economic situation.
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Аннотация: В статье рассматривается государственная поли-
тика обеспечения доступности жилья для молодых семей в России. 
Анализируются ключевые механизмы поддержки, в том числе фе-
деральная программа «Жилище», региональные меры, ипотечное 
кредитование. На основе статистических данных за 2021–2023 гг. 
выявляются основные проблемы в данной сфере: недостаточные 
объемы финансирования, низкая доступность ипотеки для мно-
гих семей, дефицит жилья эконом-класса и др. Предлагается ком-
плекс мер по повышению эффективности политики, включающий 
увеличение бюджетных расходов на жилищные программы, разви-
тие льготной ипотеки, вовлечение работодателей, стимулирование  
строительства доступного жилья. Подчеркивается необходимость 
дифференцированного подхода к оказанию поддержки с учетом до-
ходов и потребностей конкретных семей. Делается вывод о важно-
сти комплексного и последовательного решения жилищной пробле-
мы молодых семей для их благополучия и развития.

▪▪▪

Обеспечение доступным жильем является одним из ключевых направлений государ-
ственной социально-экономической политики в России. Особую актуальность эта пробле-
ма имеет для молодых семей, которые в большинстве случаев не располагают достаточ-
ными финансовыми ресурсами для самостоятельного решения жилищного вопроса [5]. 
Государство реализует комплекс мер, направленных на повышение доступности жилья 
для данной категории граждан, однако эффективность этих мер существенно различается 
в зависимости от региональной специфики.
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Правовые основы государственной жилищной политики заложены в Жилищном кодек-
се РФ [1]. В развитие его положений приняты государственные программы, предусматри-
вающие оказание поддержки в обеспечении жильем отдельных категорий граждан, в том 
числе молодых семей [2; 3]. Основными механизмами реализации этих программ явля-
ются предоставление социальных выплат на приобретение или строительство жилья, а 
также развитие системы ипотечного жилищного кредитования [4].

Вместе с тем, как показывают исследования, доступность жилья для молодых семей в 
значительной степени зависит от социально-экономической ситуации в конкретном реги-
оне [6]. В субъектах федерации с более высоким уровнем экономического развития и до-
ходов населения возможности молодых семей по улучшению жилищных условий, как пра-
вило, шире. Региональные власти имеют больше ресурсов для реализации собственных 
жилищных программ в дополнение к федеральным, могут предлагать льготные условия 
ипотеки, субсидировать часть процентной ставки [7].

Напротив, в регионах с невысокими экономическими показателями и уровнем жизни 
населения действие федеральных жилищных программ может быть недостаточно эффек-
тивным. Молодые семьи в этих субъектах РФ в меньшей степени способны воспользо-
ваться такими механизмами, как ипотека, даже на льготных условиях, поскольку уровень 
их доходов не позволяет обслуживать кредит [5]. Соответственно, они в большей мере 
нуждаются в прямой финансовой поддержке государства в виде безвозмездных субсидий 
и социальных выплат на жилье.

Еще одним фактором, определяющим региональные особенности доступности жилья, 
являются демографические процессы, в частности миграция [8]. Приток молодежи в круп-
ные города и экономические центры усиливает в них спрос на жилье и, как следствие, 
рост цен, что негативно влияет на возможности молодых семей по приобретению жилья. 
И наоборот, отток населения из депрессивных регионов может приводить к снижению цен 
на недвижимость, однако общее ухудшение социально-экономической ситуации в таких 
субъектах РФ все равно ограничивает доступность жилья для большинства молодых  
семей.

Таким образом, при реализации государственной жилищной политики важно учиты-
вать региональную специфику, дифференцировать меры поддержки молодых семей в 
зависимости от уровня социально-экономического развития субъектов РФ, состояния ре- 
гиональных рынков жилья. В регионах с низкими доходами населения приоритет дол- 
жен отдаваться прямым формам финансовой помощи – предоставлению субсидий, со-
циальных выплат [6]. В субъектах федерации с более благоприятной экономической  
ситуацией акцент может быть сделан на развитие ипотечных программ для молодых се-

Таблица 1. Основные показатели обеспечения жильем молодых семей в 2021–2023 гг.

Показатель 2021 2022 2023

Число молодых семей, признанных нуждающимися в улучшении жилищных условий 
(тыс.) 380,4 402,7 415,8

Количество молодых семей, получивших социальную выплату на приобретение 
(строительство) жилья (тыс.) 18,2 21,5 24,1

Средний размер социальной выплаты (тыс. руб.) 874,6 936,2 985,4

Объем финансирования подпрограммы «Обеспечение жильем молодых семей» 
(млрд руб.) 16,7 19,4 22,8
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ко этих средств недостаточно для удовлетворения потребностей всех нуждающихся. По 
оценкам экспертов, для обеспечения жильем хотя бы половины молодых семей, состо-
ящих на учете, ежегодный объем финансирования должен быть увеличен как минимум 
втрое [6].

Анализ региональных практик показывает, что во многих субъектах РФ реализация 
мероприятий по обеспечению жильем молодых семей сталкивается со следующими про-
блемами.

1.	 Недостаточный уровень финансирования региональных программ обеспечения  
жильем. Большинство регионов не имеет возможности существенно дополнять или рас-
ширять федеральные меры поддержки за счет собственных бюджетных средств.

2.	 Низкая активность участия молодых семей в программах льготного ипотечного 
кредитования. Высокие процентные ставки, отсутствие у многих семей первоначального 
взноса, неуверенность в стабильности доходов являются факторами, ограничивающими 
доступность ипотеки [7].

3.	 Недостаточная информированность молодых семей о существующих мерах госу-
дарственной поддержки, сложность и забюрократизированность процедур получения со-
циальных выплат и льготных кредитов.

4.	 Дефицит на региональных рынках жилья, соответствующего установленным тре- 
бованиям по площади и стоимости квадратного метра. Это затрудняет процесс подбора 
подходящих вариантов жилых помещений, которые могли бы быть приобретены молоды-
ми семьями с использованием бюджетных средств [5].

Для решения указанных проблем и повышения эффективности государственной по-
литики обеспечения жильем молодых семей представляется необходимым принятие сле-
дующих мер (рис. 1).

Реализация предложенных мер позволит существенно повысить доступность жилья 
для молодых семей за счет роста объемов государственной поддержки, развития ипо-
течного кредитования, увеличения предложения на рынке жилья экономического класса. 
Важным эффектом станет также обеспечение дифференцированного подхода к оказанию 
помощи с учетом доходов и иных характеристик конкретных семей, что повысит адрес-
ность и социальную справедливость жилищной политики.

Перспективным направлением представляется также более активное вовлечение ра-
ботодателей в процесс обеспечения жильем молодых специалистов через механизмы го-
сударственно-частного партнерства, предоставление предприятиями ведомственного жи-
лья, компенсации части расходов по ипотеке [7]. Это особенно актуально для регионов, 
испытывающих дефицит квалифицированных кадров и заинтересованных в их привлече-
нии и закреплении.

В целом повышение доступности жилья для молодых семей требует гибкой и много-
векторной государственной политики, учитывающей все многообразие региональных фак-
торов и особенностей. Только комплексный подход, сочетающий меры прямой финансо-
вой поддержки, развитие рыночных механизмов и инструментов, а также адресный харак-
тер помощи с ориентацией на наиболее нуждающиеся категории молодых семей, позво-
лит последовательно решать эту важнейшую социальную проблему.
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State Policy on Housing  
Affordability for Young Families:  
Regional Specifics and  
Implementation Mechanisms

O.N. Mongush, A.V. Mongush, S.V. Irgit, S.Ch. Sandyvai  
(Russia)

Key words and phrases: young families; housing policy; housing affordability; social 
benefits; mortgage lending; economy class housing; government support; regional specifics.

Abstract: The article discusses the state policy of ensuring housing affordability for young 
families in Russia. Key support mechanisms are analyzed, including the federal Housing 
program, regional measures, and mortgage lending. Based on statistical data for 2021–2023, 
the main problems in this area are identified: insufficient financing, low mortgage availability 
for many families, a shortage of economy-class housing, etc. A set of measures is proposed to 
improve policy effectiveness, including increasing budget expenditures on housing programs, 
developing preferential mortgages, involving employers, and stimulating the construction of 
affordable housing. The need for a differentiated approach to providing support, taking into 
account the income and needs of specific families, is emphasized. The conclusion is made 
about the importance of a comprehensive and consistent solution to the housing problem of 
young families for their well-being and development.
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Аннотация: В рамках данной статьи авторы раскрывают органи-
зационно-экономический механизм развития утилизации отходов в 
Ленинградской области, а также проводят анализ мотивов, целей и 
методов применения экологического баланса. Актуальность данной 
темы обусловлена тем, что с каждым годом увеличивается число 
твердых бытовых отходов, а значит, и потребность в правильной их 
утилизации.

▪▪▪

На сегодняшний день проблема отходов – это одна из главных проблем челове- 
чества, так как неправильная утилизация способствует отравлению земли, воды и воз-
духа. Поэтому происходит социальная напряженность на территории Ленинградской об-
ласти, где жители зачастую протестуют против несанкционированных свалок рядом с их 
домами.

На данный момент организационно-экономический механизм обращения с отходами в 
Ленинградской области устремлен на рекультивацию полигонов и переработку отходов, а 
именно на то, чтобы увеличить отбор полезных фракций, которые можно использовать во 
вторичном хозяйственном обороте.

Экологическая реформа сподвигла Ленинградскую область выбиться в лидирующие 
регионы страны по достижению ключевых показателей, обновились уровни системы по 
обращению с отходами. Обновлены контейнерные площадки, в которых стоят современ-
ные баки, а также сами вопросы утилизации (переработки и обработки) отходов. Данная 
отрасль двигается вперед совместно с национальным проектом «Экология» и не сбавляет 
заданные темпы реформы.

Произошло одновременно избавление от нескольких полигонов, где хранились отхо-
ды, а также осуществился переход от их накопления к переработке в рамках националь-
ного проекта «Экология».  

Так как региональные власти поэтапно контролируют и занимаются координацией 
всех процессов реформы, затрагивающей жизнедеятельность жителей Ленинградской об-
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ласти, то к 2030 г., реализуя государственную политику, планируется обеспечение 100 % 
отработки продуктов Ленинградской областью и Санкт-Петербургом. Кроме того, есть цель 
максимально обеспечить вторичный цикл по производству и утилизации полезных видов 
отходов.

Произошел переход на другие методы, связанные с обработкой отходов, они стали 
более экологичными, поэтому теперь происходят увеличение доли обработки отходов до 
100 %, а также минимизация остатков, которых не представляется возможным утилизи- 
ровать. 

Таким образом, есть несколько предприятий, способствующих в разных районах тому, 
чтобы было рассмотрено строительство новых объектов с инновационными технологиями 
по обработке отходов. Однако этому проекту требуется пройти сначала различные этапы 
федерального уровня, связанные с экспертизой согласно законодательству РФ (природо-
охранному), и быть подвергнутым общественному обсуждению. 

Следующий этап – это создать цифровую систему по контролю за обращением отхо-
дов, которая контролирует перевозчиков, точки накопления отходов и вторичного сырья, 
маршруты их перемещения и информацию о том, какова мощность сортировки, обрабаты-
вания, утилизирования инфраструктуры.

Чтобы исключить несанкционированные свалки и увеличить степень экологической 
безопасности Ленинградской области и Санкт-Петербурга, необходимо сделать так, чтобы 
потоки отходов были подконтрольными и прозрачными. 

Согласно распоряжению Правительства Российской Федерации от 25.01.2018 г.  
№ 84-р, Правительством Ленинградской области выстроена работа, направленная на со-
вершенствование региональной системы по обращению с отходами, которая соответству-
ет приоритетам политики государства, закрепленным в стратегии по развитию промыш-
ленности, обрабатывающей, утилизирующей и обрабатывающей отходы по производству 
и потреблению.

Что касается импортозамещения, то Ленинградская область имеет средний показа-
тель в 60 %, и это заслуга проводимых работ на региональном и федеральном уровне, 
власти оказали поддержку и контроль по корректировке проектов и строительству новых 
станций вместо старых полигонов, на которых многие годы размещали несортируемые  
отходы.

На сегодняшний день российские экологические операторы выделили определенные 
виды оборудования, которому необходимо особое внимание: это оптическое, баллисти-
ческое и вихретоковое оборудование. Они используются для отделения пригодных и не-
пригодных для вторсырья отходов от общего потока, так как это позволяет сделать сам 
процесс конструктивнее.

Отметим, что информационная система по контролю за отходами в регионе сейчас 
проходит анализ уже существующих способов для того, чтобы оценить их возможности 
и провести их интеграцию между собой. На создание общей системы потребуется много 
времени, так как это небыстрый процесс.

Контроль таких систем поможет увеличить экологическую безопасность и минимизи-
ровать возможности образования несанкционированных свалок.

Так как строительные отходы требуют особой оптимизации по обращению с ними и 
их утилизации, нужно отметить, что Ленинградская область была одной из первых, кто 
ввел законодательное и региональное регулирование системы по обращению с отходами, 
связанными со строительством и грунтом. Таким образом, из-за перехода государства на 
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новые экологические методы в обращении с абсолютно всеми видами отходов Ленинград-
ская область стала одним из участников дорожных карт для использования вторичных 
ресурсов, которые подготавливаются на федеральном уровне.

Обновить нормативно-правовую законодательную базу в этой области крайне необхо-
димо, так как это позволит устанавливать, какие конкретно отходы можно отнести к стро-
ительным, поможет ввести правила и требования обращения с ними для снижения посту-
пающих на полигоны объемов.

Региональный закон, предназначенный для упорядочивания обращения со строитель-
ными отходами, который призван еще и повысить контроль их перевозок, принят на тер-
ритории Ленинградской области, так как она занимает лидирующие позиции по вводу жи-
лья и наращивает темпы по производству и обеспечению в том числе соседних регионов 
строительными материалами.

На данный момент используется новая система, контролирующая перемещение от-
ходов. Теперь, согласно законодательству области, перевозчики, транспортирующие  
строительный мусор, все без исключения должны использовать аппарат спутниковой на-
вигации ГЛОНАСС, а также предоставлять данные маршрута следования. Кроме того, 
транспортировка стройотходов опасных классов в Ленинградской области должна осу-
ществляться, только если есть специальное разрешение, содержащее индивидуальный 
QR-код, так как контролем таких перевозчиков занимаются Комитет государственного эко-
логического надзора и областная экологическая милиция.

В Ленинградской области сейчас выстроена экономика с замкнутым циклом, то есть 
происходит использование ресурсов вторичного цикла по максимуму, а также экономия 
ресурсов.

Кроме того, в рамках программы «Охрана окружающей среды Ленинградской обла-
сти» созданы новые контейнерные площадки, в которых стоят емкости для мусора, сме-
шанного и отдельно расформированного.  

В этой программе есть субсидии по ликвидации локальных свалок на землях муници-
палитетов. На сегодняшний день ликвидировано огромное число свалок (как санкциони-
рованных, так и несанкционированных) на лесных и сельскохозяйственных населенных 
пунктах.

Резюмируя вышесказанное, можно сделать вывод о том, что организационно-экономи-
ческий механизм развития утилизации отходов в Ленинградской области восстанавливает 
экологический баланс даже в таких местах, где десятилетиями складывались смешанные 
отходы. Окружающая среда будет избавлена от негативных воздействий, а люди, прожи-
вающие в окрестностях, – от запахов и прочих неудобств.
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mechanism.
Abstract: In this article, the authors reveal the organizational and economic mechanism 

for the development of waste disposal in the Leningrad region, as well as an analysis of the 
motives, goals and methods of applying the environmental balance. The relevance of this topic 
is due to the fact that the amount of solid household waste increases every year, and therefore 
the need for its proper disposal.
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Аннотация: Исследование направлено на выявление и реше-
ние системных проблем планирования финансово-хозяйственной 
деятельности государственных учреждений Российской Федерации 
(РФ). Целью является разработка комплекса мер по совершенство-
ванию системы планирования ФХД. Гипотеза исследования заклю-
чается в том, что внедрение современных методов планирования и 
повышение квалификации персонала позволит существенно повы-
сить эффективность финансового управления госучреждениями. 
Методологическую основу составили анализ нормативной базы, 
изучение зарубежного опыта, методы сравнительного и системно-
го анализа. В результате исследования выявлены ключевые недо-
статки действующей системы планирования ФХД и предложены 
конкретные механизмы их устранения, включая внедрение бюдже-
тирования, ориентированного на результат, а также программно- 
целевого и среднесрочного планирования. Разработаны рекомен-
дации по комплексному совершенствованию системы финансового 
планирования в государственных учреждениях.

▪▪▪

Планирование финансово-хозяйственной деятельности (ФХД) играет ключевую роль 
в обеспечении эффективного функционирования государственных учреждений. Как отме-
чают Ю.С. Афанасьева и И.В. Саттарова, современные подходы к финансовому планиро-
ванию в бюджетных организациях должны учитывать множество факторов и быть адапти-
рованы к текущим экономическим реалиям [1].

Особенности планирования ФХД в различных типах госучреждений имеют свою  
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специфику. Так, в образовательных учреждениях анализ финансово-экономических пока-
зателей отчетности служит основой для подготовки плана ФХД [2]. В то же время в учреж-
дениях здравоохранения существуют свои проблемы и аспекты финансового планирова-
ния, обусловленные спецификой их деятельности [3].

Одним из важных аспектов финансового планирования в госучреждениях является 
планирование закупок товаров, работ и услуг. Л.С. Коробейникова и К.А. Иванников прове-
ли факторный анализ причин изменения плана-графика закупок бюджетных учреждений, 
выявив ряд ключевых факторов, влияющих на этот процесс [4].

Нормативно-правовое регулирование финансового планирования в госучреждени-
ях постоянно совершенствуется. А.В. Пичушкин рассматривает изменения в порядке 
применения классификации операций сектора государственного управления (КОСГУ) с  
2023 г., которые необходимо учитывать при планировании расходов [5].

Различные аспекты финансового планирования в госучреждениях разных типов рас-
сматриваются в работах Д.И. Решетняка (муниципальные учреждения) [6], М.В. Тюлькина 
(учреждения культуры) [7], Д.А. Фадеевой (бюджетные учреждения в целом) [8]. Авторы 
анализируют особенности и проблемы планирования ФХД в этих сферах.

Анализ практики планирования ФХД государственных учреждений в Российской Феде-
рации показывает наличие ряда проблем и недостатков (табл. 1).

Одна из ключевых проблем – недостаточная гибкость и адаптивность системы фи- 
нансового планирования к изменяющимся экономическим условиям. Планы ФХД зача-
стую составляются на основе устаревших данных и не учитывают текущую ситуацию, что 
приводит к неэффективному расходованию бюджетных средств [2].

Другой проблемой является слабая взаимосвязь между стратегическим и опера-
ционным уровнями планирования. Долгосрочные цели и задачи учреждений не всег-
да находят отражение в краткосрочных планах ФХД, что снижает эффективность их 
реализации [6]. Кроме того, нередко наблюдаются формальный подход к составле-
нию планов, недостаточный учет рисков и отсутствие четких критериев оценки резуль- 
татов [3].

Для решения указанных проблем необходимо внедрение новых подходов и инстру-
ментов финансового планирования. В частности, целесообразно использование методов 

Таблица 1. Проблемы планирования ФХД в госучреждениях РФ и пути их решения

Проблемы Пути решения

Недостаточная гибкость и адаптивность системы 
планирования Внедрение методов сценарного планирования

Слабая взаимосвязь стратегического и операцион- 
ного планирования

Обеспечение четкой увязки целей и задач с ме- 
роприятиями и показателями

Формальный подход, недостаточный учет рисков, 
отсутствие критериев оценки

Повышение квалификации персонала, внедрение 
современных методов и технологий

Недостаточная эффективность и прозрачность ис- 
пользования средств

Адаптация зарубежного опыта бюджетирования, 
ориентированного на результат

Нестабильность и непредсказуемость бюджетного 
процесса

Внедрение систем среднесрочного финансового 
планирования

Дублирование функций, разобщенность мероприя- 
тий различных ведомств

Применение методов программно-целевого пла- 
нирования
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сценарного планирования, позволяющих учитывать различные варианты развития собы-
тий и оперативно корректировать планы [1]. Также важно обеспечить тесную взаимосвязь 
стратегического и операционного уровней планирования, четко увязав цели и задачи уч-
реждений с конкретными мероприятиями и показателями их выполнения [7].

Повышению качества финансового планирования в госучреждениях может способ-
ствовать внедрение современных информационных технологий и автоматизированных 
систем. Они позволят оптимизировать процесс сбора и обработки данных, повысить ско-
рость и точность расчетов, обеспечить оперативный мониторинг и контроль исполнения 
планов [4].

Большое значение имеет также повышение квалификации и профессионального уров-
ня сотрудников, занятых в сфере финансового планирования. Необходимо регулярное 
проведение обучающих мероприятий, семинаров, курсов повышения квалификации, на-
правленных на освоение современных методов и технологий планирования, обмен опы-
том и лучшими практиками [5].

Полезными могут быть изучение и адаптация успешного зарубежного опыта финан-
сового планирования в государственных учреждениях. Так, в ряде развитых стран (США, 
Канада, Великобритания и др.) широко используются методы бюджетирования, ориенти-
рованного на результат (БОР). Суть БОР заключается в распределении бюджетных ре-
сурсов не по видам затрат, а по ожидаемым результатам деятельности учреждений [7]. 
Это позволяет повысить эффективность и прозрачность использования средств, усилить 
ответственность за достижение поставленных целей.

Другим примером успешной зарубежной практики является внедрение систем средне-
срочного финансового планирования, охватывающего период от трех до пяти лет. Такой 
подход обеспечивает большую стабильность и предсказуемость бюджетного процесса, по-
зволяет учесть долгосрочные последствия принимаемых решений [8].

Интересен опыт некоторых стран (Франция, Южная Корея) по применению методов 
программно-целевого планирования в государственных учреждениях. Он предполагает 
формирование комплексных программ, объединяющих мероприятия различных ведомств 
и организаций для достижения общих целей. Такой межведомственный подход способ-
ствует консолидации ресурсов, устранению дублирования функций и повышению эффек-
тивности их использования [1].

Конечно, прямое копирование зарубежного опыта без учета российской специфики 
невозможно и нецелесообразно. Однако изучение и адаптация лучших мировых практик, 
несомненно, могут способствовать совершенствованию системы финансового планиро- 
вания в отечественных государственных учреждениях.

Следует отметить, что повышение эффективности планирования ФХД в госучреж-
дениях требует комплексного подхода, включающего совершенствование нормативно- 
правовой базы, внедрение современных методов и технологий, повышение квалификации 
персонала, изучение и адаптацию лучшего зарубежного опыта. Только при условии си-
стемной работы по всем этим направлениям можно будет обеспечить высокое качество и 
результативность финансового планирования, отвечающего современным требованиям и 
способствующего успешному развитию государственных учреждений России.

Таким образом, эффективное планирование финансово-хозяйственной деятельности 
является залогом стабильного функционирования и развития государственных учрежде-
ний. Оно требует комплексного подхода, учета специфики конкретной сферы, следова-
ния нормативным требованиям и применения современных методов финансового ме- 
неджмента. Дальнейшее совершенствование системы финансового планирования бу-
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дет способствовать повышению эффективности использования бюджетных средств и  
улучшению качества государственных услуг.
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Abstract: The research is aimed at identifying and solving systemic problems of planning 
financial and economic activities of government agencies of the Russian Federation. The 
aim is to develop a set of measures to improve the financial and economic planning system. 
The hypothesis of the study is that the introduction of modern planning methods and staff 
training will significantly improve the efficiency of financial management of public institutions. 
The methodological basis was the analysis of the regulatory framework, the study of foreign 
experience, methods of comparative and systematic analysis. As a result of the research, the 
key shortcomings of the current financial and economic planning system have been identified 
and specific mechanisms for their elimination have been proposed, including the introduction of 
results-based budgeting, program-oriented and medium-term planning. Recommendations have 
been developed for the comprehensive improvement of the financial planning system in public 
institutions.

© О.Н. Монгуш, Р.Э. Монгуш, А.О. Достай, А.Н. Ак, 2025
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Аннотация: В статье рассматриваются исторические периоды 
международных выставок EXPO. Проведен детальный анализ меж-
дународных выставок EXPO в Шанхае (Китай) и Дубае (ОАЭ). Ука-
заны основные цели и темы этих выставок. Показаны способы, с 
помощью которых эти страны и города добились продвижения сво-
их брендов на выставках EXPO. Проведенный анализ показал, что 
международные выставки EXPO являются лучшими площадками 
для повышения национальных брендов стран и городов. 

▪▪▪

Главная задача в процессе брендинга территории, страны, города и иного территори-
ального объекта – это выявление идентичности бренда. Основная цель брендинга страны 
или города – это ее/его позиционирование на ментальном уровне для людей, контакти- 
рующих с брендом [5; 11].

Важной задачей брендинга является разработка стратегии относительно средств, с 
помощью которых можно эффективно заявить о национальном бренде страны или города 
и далее анализировать отзывы, полученные в процессе продвижения этого бренда [1; 13]. 

В ходе создания и продвижения национального бренда страны практически невоз-
можно осуществлять централизованный контроль над всеми средствами массовых ком-
муникаций, хотя такие попытки регулярно делаются как в развитых, так и в развивающих-
ся странах. Наличие большого количества целей в процессе управления национальным 
брендом предполагает привлечение к этой работе множество разных организаций и тре-
бует создания механизмов, способствующих согласованности в действиях при коммуника-
ции с национальным брендом страны [12].

История организации и проведения международных выставок EXPO подразделяется 
на три периода, каждый из которых трансформировал их в соответствии с политическим, 
экономическим и общественным развитием в мировом сообществе [3].
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Выставки EXPO проводились на различных исторических этапах развития экономики, 
промышленности и общества и выполняли роль индикатора, фиксирующего произошед-
шие перемены, смену эпох и грядущие перемены. Часто многие люди ассоциировали ме-
сто проведения выставок ЭКСПО и произошедшие перемены именно со страной и горо-
дом, в котором проводилась выставка. По заявленным темам выставок можно понять, что 
было важно для политики, экономики и общества соответствующего выставкам периода 
времени. 

Первый период, который называют периодом индустриализации, начался в 1851 г. с 
первой всемирной выставки и закончился в 1938 г. В этот период главной целью прове-
дения всемирных выставок были торговля, демонстрация промышленных изобретений и 
достижений, показ новых технологий в различных отраслях мировой экономики.

Второй период (с 1939 по 1987 гг.) прошел под лозунгами культурного обмена и взгля-
да в будущее, начался он с выставки в Нью-Йорке, прошедшей с 1939 по 1940 гг. Выстав-
ки второго периода были менее ориентированы на технологии и больше делали акцент на 
темы культуры и социального прогресса. 

Третий период проведения выставок получил название «Эпоха национального брен-
динга». Этот период начался в 1988 г. с выставки EXPO в г. Брисбене (Австралия) и про-
должается до настоящего времени. 

На всемирных выставках в формате EXPO все чаще стали продвигать свой нацио-
нальный брендинг некоторые страны, принимавшие участие в выставке, главным образом 
посредством особого «брендового» оформления своих национальных павильонов. 

Подобно рекламе соответствующих национальных брендов, национальные павильо-
ны обеспечивают мультисенсорное восприятие наций и культур в самом широком спектре. 
В пространстве павильона люди и идеи из разных стран контактируют между собой и со-
поставляют все это с брендом конкретной страны.

Международные выставки стали отличной площадкой для национального брендинга. 
На выставочных пространствах EXPO люди знакомятся с большинством стран мира в том 
формате, в каком эти страны хотят представить себя остальному миру. Другими словами, 
люди видят то, как эти страны сами себя брендируют.  

Международные выставки EXPO как площадки для продвижения национального брен-
динга страны оцениваются очень высоко, но происходящий там процесс брендинга анали-
зировался недостаточно подробно. Это особенно актуально в отношении выставок EXPO, 
проведенных в 2010 г. в городе Шанхай (Китай) и в 2021 и 2022 гг. в городе Дубае (ОАЭ). 
На выставках EXPO был проведен чрезвычайно успешный брендинг стран и городов, ор-
ганизовавших и принявших эти выставки.  

Проведем детальный анализ выставок EXPO в Шанхае (Китай) и Дубае (ОАЭ) и оце-
ним результаты их проведения и влияние, которое они оказали на брэндинг этих стран и 
городов. 

Для многих стран мира выставка EXPO в Шанхае стала самой затратной с финансо-
вой точки зрения, но при этом, возможно, и самой важной из всех, на которых они когда-
либо принимали участие. Для миллионов жителей Китая международные поездки явля-
ются большой роскошью. Большинство не может позволить себе выезд за рубеж. По этой 
причине посещение международной выставки EXPO в Шанхае для многих из них стало 
единственной возможностью в жизни увидеть экспозиции зарубежных стран, которые они 
сами демонстрировали в своих национальных павильонах. Огромные впечатления, полу-
ченные посетителями при осмотре экспозиций, безусловно, стали очень значимыми как 
для граждан Китая, так и для многих зарубежных гостей выставки.
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Всемирные выставки EXPO хотя и являются, по сути, глобальным событием, тем не 
менее в реальности остаются в первую очередь сугубо региональным мероприятием. Это 
оказалось особенно очевидным для выставки EXPO Шанхай-2010, так как почти 90 % ее 
посетителей были гражданами Китая [6].

Выставку в Шанхае посетили около 73 миллионов человек, из них только 4,25 млн 
человек были иностранными гражданами (это 5,8 %). В выставке участвовали 193 страны 
и 48 международных и региональных организаций [4]. Несмотря на то, что город Шанхай 
позиционируется в Китае как исторически сложившийся экономический центр, у него тем 
не менее относительно короткая история брендинга. 

Процесс брендинга города Шанхай включал в себя как семантическое продвижение 
определенных атрибутов, так и реальную реконструкцию города. Стратегия брендинга 
Шанхая, по официальным данным, заключалась в том, чтобы тему EXPO-2010 «Лучший 
город, лучшая жизнь» понимали следующим образом: гармоничная урбанизация и мини-
мизация негативных ассоциаций от переселения городов на новые территории.

Для того чтобы сделать Шанхай мегаполисом первого класса и привлекательным ме-
стом для посещения его людьми, было предложено сделать ставку на туризм как на са-
мый лучший способ достижения поставленной цели, то есть брендинга. Для реализации 
поставленной задачи были привлечены крупные инвестиции в туристическую отрасль, 
усовершенствована инфраструктура города, созданы новые туристические места, разра-
ботаны различные экскурсионные маршруты, показывающие историческую цивилизацию 
города и проведенную модернизацию, разработаны и внедрены официальные стандар-
ты в сфере гостеприимства. Национальные рекламные службы позиционировали Шанхай  
как открытый глобальный город с восточной и западной цивилизацией, используя его  
современную модернизацию как часть кампании брендинга.

Идентичность города и страны были представлены следующим образом:
–	 символически – через логотип мероприятия, тему и талисман (рис. 1);
–	 материально-технически – посредством строительства знаковых выставочных со-

оружений.
Тема выставки EXPO-2010 «Лучший город, лучшая жизнь» была направлена на соз-

дание устойчивой и гармоничной жизни в городах будущего, включая Шанхай и другие 
мегаполисы Китая. 

Шанхай активно интерпретировал ценности города, подчеркивая изменения в нем, ко-

Рис. 1. Символические элементы брендинга города Шанхай на всемирной  
выставке EXPO-2010 [7]
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торые произойдут в будущем, в том числе рост коммуникации и углубление понимания 
между людьми с различными культурными традициями.

Национальные павильоны на выставках экспонировали свои страны в разном стиле.  
Самым посещаемым павильоном в Шанхае был китайский, который демонстрировал ци-
вилизацию Китая и современные достижения, сочетавшие в себе традиционные и совре-
менные элементы архитектуры, ландшафтный дизайн и различные экспонаты. 

Павильон США (антипод китайского и второй по посещаемости) был оборудован как 
кинотеатр, в трех залах которого показывали фильмы, где в первом американцы пытаются 
сказать «Здравствуйте» по-китайски; во втором девочка сажает цветок, находясь в город-
ской среде: в третьем показывали приветственное выступление президента США Барака 
Обамы. Это яркий пример того, как страна и не пыталась проводить свой брендинг, так 
как США полагает, что они не нуждаются в брендинге в силу имеющегося у них сильного 
устойчивого национального бренда. 

Павильон Российской Федерации в Шанхае, который посетило более 6 млн человек, 
своими экспозициями раскрывал концепцию города будущего глазами детей. Основные 
темы выставки составляли концепцию объединения живой природы и науки. Павильон 
России был оформлен в стиле национальных традиций и узоров [10].

Следующим знаковым примером успешного брендинга своей страны и динамично  
развивающегося города, а также лучшей площадкой для брендинга многих других стран 
мира стала международная выставка EXPO-2020 в Дубае, в ОАЭ, первая на Ближнем 
Востоке.

Выставка «EXPO-2020 Dubai» была посвящена теме «Объединяя умы, создавая бу-
дущее» и в ней участвовали 192 страны. Выставку посетили 16 000 мировых лидеров,  
24,1 млн человек, при этом 30 % из них, то есть более 7 млн гостей, были иностранными 
гражданами. В рамках этой выставки было проведено более 35 000 мероприятий по мно-
гим актуальным темам.

Талисманом выставки как символом будущего страны и планеты стали дети, граждане 
ОАЭ: восьмилетняя девочка, которую зовут Латифа и ее брат Рашид девяти лет. Талисма-
нами EXPO-2020 были также выбраны три робота, названных именами Alif, Opti и Terra. 
Роботы стали символом технологических достижений, представленных на этой выставке. 
Три робота соответствовали трем главным темам экспозиций выставки: возможности, мо-
бильность и устойчивое развитие (рис. 2).

На выставке «EXPO-2020 Dubai» Объединенные Арабские Эмираты продемонстри-
ровали инновационный подход к национальному брендингу страны. Благодаря сложным 

Рис. 2. Тематика выставки, логотип и талисманы EXPO Дубай [2]
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и целенаправленным информативным сообщениям на традиционных медиаплатформах 
и в социальных сетях, продуманному дизайну и высокой узнаваемости EXPO-2020 охва-
тила широкую аудиторию как в ОАЭ, так и за ее пределами. Это стало неотъемлемой  
частью усилий ОАЭ по позиционированию себя в качестве центрального действующего 
лица в арабском мире и ключевого игрока в глобальном пространстве.

Выставка EXPO-2020 вольно или невольно, но существенно усилила национальный 
бренд Дубая и ОАЭ на международном уровне и значительно повысила престиж страны и 
города в дипломатической и политической сфере.

Основные темы выставки (возможности, мобильность и устойчивость), разработанные 
в канве Целей ООН в области устойчивого развития, были выбраны с учетом их долго-
срочной перспективы и влияния на национальный брендинг. Они дают некоторое пред-
ставление об амбициях выставки EXPO-2020, в том числе о мировоззрении и приорите-
тах ОАЭ.

Выставка EXPO-2020 превратилась в инструмент национального брендинга и помогла 
ОАЭ позиционировать себя как толерантную страну, объединяющую людей и культуры.  
В разгар всемирной пандемии ОАЭ удалось показать миру, что личные мероприятия и 
контакты не только возможны, но и имеют исключительную ценность.

Имея разные исторические пути развития и стартовые возможности, и Дубай, и Шан-
хай оптимально провели мероприятия по национальному брендингу своих стран, идеаль-
но используя для этого площадку международных выставок EXPO.

ОАЭ и в Шанхае в 2010 г., и у себя в Дубае в 2021 г. выстраивала концепцию павильо-
нов исходя из своих национальных традиций. Трансформация страны из патриархальной 
ближневосточной в урбанизированную суперсовременную страну – вот что показывала их 
экспозиция, отражая связь восточной и западной культур, инклюзивность и терпимость к 
другим культурам и традициям.

В Дубае павильон Российской Федерации был одним из самых массовых, креативных 
и посещаемых – более 2,5 млн человек и более 100 проведенных мероприятий культур-
ного и делового характера. Тема российской экспозиции в Дубае – «Творческий разум: 
движущая сила будущего» [9]. 

На российской высокотехнологичной мультимедийной выставке была показана инте-
рактивная структура мозга человека. Представителям российских технологических ком-
паний, применяющих в своей работе разнообразные прикладные версии искусственного 
интеллекта, также были выделены отдельные места в экспозиции павильона.

Кроме корпораций на выставке была представлена информация о регионах России, 
которая поочередно, со сменой одного региона на другой, демонстрировалась в течение 
всего периода функционирования выставки. Российская Федерация в Дубае показала 
себя и свои регионы в наиболее выгодном ракурсе, тем самым повысив свою узнавае-
мость и привлекательность в плане притока инвестиций и туристов.

Павильон Российской Федерации в Дубае был сооружен из многих перевитых между 
собой нитевидных труб разных цветов, выражающих идеи движения, развития смыслов 
и знаний, нацеленности на будущее и затрагивающих тему, чрезвычайно важную для со-
временного мира – согласованное сосуществование энергий и явлений разного порядка. 

Стоит отметить, что, в отличие от многих павильонов других стран, российские пави-
льоны с экспонатами выставки ни в Шанхае, ни в Дубае после окончания EXPO не были 
демонтированы [8]. 

Детальный анализ проведенных международных выставок EXPO в Шанхае (Китай) и в 
Дубае (ОАЭ) показал, что правильно выбранная стратегия брендинга дала отличную воз-
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можность для эффективного продвижения национальных брендов своих стран и городов 
в первую очередь странам-организаторам выставок EXPO, а также ряду других стран, в 
том числе и Российской Федерации. 
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International EXPO Exhibitions  
as the Best Platform for Promotion 
of a Country and City Brand

A.V. Kuchumov, A.M. Mukhamedzhanov 
(Russia)
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national brand; national pavilions.

Abstract: The article examines the historical periods of international EXPO exhibitions. A 
detailed analysis of the international EXPO exhibitions in Shanghai (China) and Dubai (UAE) 
was carried out. The main goals and themes of these exhibitions are indicated. The ways in 
which these countries and cities have achieved promotion of their brands at EXPO exhibitions 
are shown. The analysis showed that international EXPO exhibitions are the best platforms for 
enhancing the national brands of countries and cities.
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вод; иностранный язык; онлайн-перевод; технический перевод.

Аннотация: Цель данной статьи – анализ преимуществ и недо-
статков использования онлайн-переводчиков студентами, обучаю- 
щимися в университете на неязыковых специальностях. С исполь-
зованием эмпирических методов авторы решают задачи выявле-
ния преимуществ и недостатков использования электронных пере-
водчиков, а также рассмотрения вопроса о перспективах развития 
и использования онлайн-переводчиков в учебном процессе в уни-
верситете. Гипотеза исследования состоит в том, что электронные 
переводчики могут быть адаптированы под учебные задачи. В ка- 
честве итогового результата авторами статьи даются практические 
рекомендации по использованию таких переводчиков в учебе.  

▪▪▪

Актуальность данной статьи обуславливается тем, что сегодня подавляющее число 
студентов практически постоянно пользуется услугами онлайн-переводчиков. Это отно-
сится в первую очередь к студентам тех специальностей и направлений, где иностранный 
язык не является профилирующей дисциплиной. Также материалы данной статьи пред-
ставляются авторами актуальными в связи с тем, что число людей, которые используют 
онлайн-переводчики в учебном процессе, в работе или в различных поездках и междуна-
родной коммуникации, постоянно растет.

Цель данной статьи – анализ преимуществ и недостатков использования онлайн-пе-
реводчиков студентами, обучающимися в университете на неязыковых специальностях.

Стоит сразу отметить, что в качестве объекта в рамках данной статьи рассматривают-
ся общедоступные непрофессиональные программы онлайн-переводчиков, которые рас-
считаны на обычных пользователей. В статье авторы не рассматривают специализиро-
ванные программы, которые используются профессиональными переводчиками. 

В первую очередь предлагается рассмотреть те положительные моменты, которые 
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можно наблюдать в процессе использования онлайн-переводчиков. К преимуществам, ко-
торые дает студентам использование онлайн-переводчиков, можно отнести следующее.

1.	 Почти все популярные онлайн-переводчики являются бесплатными или предостав-
ляют бесплатные версии, которых вполне хватает студентам для выполнения заданий в 
рамках дисциплины «Иностранный язык».

2.	 Все онлайн-переводчики легко скачиваются и устанавливаются на мобильные 
устройства или компьютеры. Многие даже не требуют установки соответствующего при-
ложения, с ними можно работать прямо на открытых страницах браузеров.

3.	 Современные онлайн-переводчики обладают очень простым функционалом, кото-
рый позволяет пользоваться ими абсолютно всем.

4.	 Онлайн-переводчики универсальны, не важно с какого и на какой язык требуется 
выполнить перевод, главное, чтобы в программе был прописан соответствующий язык. 
Одним из главных преимуществ онлайн-переводчиков является то, что они имеют воз-
можность работать со множеством вариантов языковых пар. Знание языка у того, кому 
требуется перевод, необязательно.

5.	 Онлайн-перевод позволяет студентам при работе с различными материалами на 
иностранном языке хотя бы в общем узнать и понять смысл содержащейся в них инфор-
мации, даже если перевод будет содержать грамматические и лексические ошибки.

6.	 Также одним из главных преимуществ онлайн-переводчиков является скорость, с 
которой происходит процесс перевода. Даже большие куски текста могут переводиться 
практически моментально.

Несмотря на то, что технология машинного перевода, используемая в онлайн-пере-
водчиках, является достаточно передовой, у них есть серьезные недостатки, влияющие на 
процесс обучения, к которым, по мнению авторов, относятся следующие.

Во-первых, одной из проблем, с которой можно столкнуться при использовании он-
лайн-переводчика, является зависимость от устойчивого интернет-сигнала. Соответствен-
но, студенты со сформировавшимся навыком работы с онлайн-переводчиком, столкнув-
шись с реальными языковыми задачами, оказываются в зависимости от технических  
условий.

Во-вторых, следующей проблемой при использовании онлайн-переводчиков студен-
тами является то, что они утрачивают навыки самостоятельной работы. В данном случае 
можно наблюдать картину полного или частичного отсутствия критического мышления у 
студентов.

В-третьих, самой главной проблемой использования онлайн-переводчиков является 
то, что переводы, которые получаются, могут быть плохого качества. 

Онлайн-переводчики при выполнении перевода допускают следующие ошибки:
–	 не принимают во внимание контекст; 
–	 допускают лексические и грамматические ошибки; 
–	 не учитывают вариативность лексики и терминологии; 
–	 не всегда могут распознать фразеологизмы и идиомы.
В-четвертых, большим недостатком онлайн-переводчиков является то, что они не мо-

гут переводить диалекты того или иного языка.
В-пятых, еще один недостаток появился у онлайн-переводчиков в эпоху искусствен-

ного интеллекта. При работе с большими текстовыми массивами (особенно при переводе 
целиком файлов, а не извлеченных из них текстовых абзацев) часто происходит непра-
вильное срабатывание алгоритмов искусственного интеллекта (ИИ), в результате искажа-
ется смысл исходной фразы, появляются дополнительные фрагменты предложения.
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Из вышесказанного можно сделать вывод о том, что главной проблемой при использо-
вании онлайн-переводчиков, несмотря на все их развитие и улучшение качества перевода 
за последние десятилетия, остается невозможность онлайн-переводчика воспринимать 
контекст и другие тонкости языка, выходящие за стандартные языковые рамки. Наиболее 
четко эта проблема прослеживается при переводе больших фрагментов текста. Здесь так-
же стоить отметить, что наибольшее количество ошибок возникает при переводе не ли-
тературных текстов, а текстов, имеющих профессиональную направленность в зависимо-
сти от специальности. Чаще всего это бывают различные примеры деловых документов и 
технической литературы, где встречается вариативность языка и понимание тех или иных 
терминов зависит во многом от контекста. 

На основании вышеизложенного материала авторы статьи делают следующие выво-
ды об использовании онлайн-переводчиков студентами в учебном процессе.

Во-первых, использование онлайн-переводчиков студентами в процессе обучения 
иностранному языку в университете является массовым явлением.

Во-вторых, онлайн-переводчики могут выполнять роль вспомогательного инструмента 
при изучении иностранного языка для расширения словарного запаса и общения с ино-
странцами в сети.

В-третьих, онлайн-переводчик может быть использован, когда требуется общее пони-
мание текста или требуется перевод большого по объему текста.

В-четвертых, часто перевод больших по объему или специализированных текстов, 
который выполнен с помощью онлайн-переводчика, может быть неточным и содержать 
большое количество как лексических, так и грамматических ошибок.
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Advantages and Disadvantages of  
Online Translators When Used in  
University Teaching
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Abstract: The purpose of this article is to analyze the advantages and disadvantages 
of using online translators by students studying at the university in non-linguistic specialties. 
Using empirical methods, the authors solve the problems of identifying the advantages and 
disadvantages of using electronic translators, as well as considering the prospects for the 
development and use of online translators in the educational process at the university. The 
hypothesis of the study is that electronic translators can be adapted to educational tasks. As 
a final result, the authors of the article give practical recommendations on the use of such 
translators in studies.
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